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nogHanAaraHe. Korato CAbpXxarte Abxa U, Mackata TpﬂﬁBa Aa npunenxe
KbM JIMLIETO BY, KOCaTa 1 6paAaTa nog ynnvTHABaWMA pb6 MOXe aa
MOBNMAAT HAa XePMETUYHOCTTA.

3.3 Aa CNoxuTe mackarta, n3non3gaiite €[iHaTa PbKa, 3a Aia A NocTasnTe,
a/ipyrata, 3a /ja I3TernuTe PeMbKa Ha MacKaTa OT3a/) Hafl rasara.

4. Kaviwkata TpA6Ba fja AbPKY NPOJYKTa Ha MLIETO MOJ NeK HaTUCK.
MpexaneHo cTerHartata neHTa 3a Macka fe¢popM1pa NPOAYKTa 1 He
ocurypaBa no-ao6pa NALTHOCT WK NpUAsraHe. V3nyxBaiite Manko
npe3 HoCa C1, aKo CMATaTe, Ye MackaTa Ha IMLeTo e npunenHana koM
NLIETO BY OT BOJHOTO HanArae.

5. MposepeTe Aany Ho3puTe MoraT Aa GbAaT NpUTUCHaTI,3a fa ce
VM3PaBHI HaNATaHeTo.

6. MpaKTuKyBaiTe C 060pyABAHETO B NANTKA BOAA.

7.3a A2 NpefjoTBpaTMTe 3aMbrNABaHe OT BbTPeLUHaTa CTPaHa Ha Mackata,
HaMaXeTe CMIIHKa OT BLTPELUHATa /i MOBBLPXHOCT U ClIe/l TOBA A
3nnakHeTe C BoAia W, 3a N0-406pI pesynTaTy, ocTaseTe Manko
KONMuecTBO BOAA B MackaTa n flu3non3salite 3a N3MMBaHe Ha eKpaHa
C pasKnalijaHe Ha 11aBara, KoraTo Mackara ce 3anoru.

8. Mucniete JoKb/je CTe CTUrHaNK; BPbLUGHE MO J1a € N3TOLUTENHO.

TPVKA W MOJAPBHXKKA:

© V3nnakHeTe MacKaTa C YiCTa BOAA 1 OTCTPAHETe BCUYKM OCTATbLM
cnep BcAka ynoTpeba.

® [f3cywwere mackaTa HambAHO.

 [la ce CbxpaHABa Ha XN1ajIHO, CYXO MACTO 1 Ha TbMHO. He fiepopmupaiiTe
WIIN CMAYKBaITE N0 BPEME Ha CbXPaHEHIe 1 TPAHCMIOPTYPaHe.

 [la ce 136ArBa U3NVLLIHO U3NaraHe Ha CTbHYEBA CBETMHA U B3/IYX.

 [la ce 136AIrBa KOHTAKT C Macnia U rpeci. HAKOM CTbHYeBY Kpemose it
NOCYOHM Ca C Ma3eH CbCTaB.

. ,ELH ce 36ArBa u3naraxe Ha AVPEKTHN M3TOYHMLW Ha TOM/INHA W KOHTaKTa
C ropeLuyy NoBbpxHOCTY (Temnepatypy > 60°C unu 140°F).

€ ROMAN

Tnainte de a folosi masca este important s retineti urmatoarele
informatii.

Orice echipament de protectie are limitele sale. Cititi cu atentie si res
pectati toate instructiunile. Echipamentul de protectie poate asigura
protectie doar pentru activitatile pentru care a fost proiectat. Produsul
poate proteja doar zonele pe care le acopera, va rugam sa studiati in
structiunile ce explicd cum se selecteaza si cum se monteaza corect
echipamentul de protectie. Echipamentul de protectie trebuie verifi
cat inaintea fiecarei utilizéri pentru a depista eventualele defectiuni
pentru a va asigura ca proprietatile protective ale produsului nu au
fost compromise. Daci exista semne de defectiuni, produsul nu va
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sigurnom i kontroliranom okruzenju prije koristenja maske.
o Nemojte je koristiti na dubini preko 2 metra.

UPORABA:

. Radi sigurnosti i veceg uzitka, naucite se ispravno koristiti ovom

opremom. Prije ulaska u vodu, pazljivo procitajte sve prilozene

upute.

Provjerite nalijeganje i &vrstocu vade maske tako da je pritisnete na

vase lice disuci kroz nos kako biste postigli podtlak. Kada zadrzite

dah, maska se mora prilijepiti za vase lice, a kosa i brada ispod zat -

varajuceg ruba mogle bi oslabiti ¢vrsto nalijeganje.

. Kod stavljanja maske jednom rukom je stavite na lice, a drugom

navucite traku maske preko glave.

Traka treba drzati masku na licu blagim pritiskom. Prezategnuta

maska deformira proizvod i ne pruza bolju ¢vrstocu ili nalijeganje.

Ako osjetite da je tlak u vodi spljostio masku prema vasem licu,

malo izdahnite kroz nos.

Provjerite mogu li se nozdrve stisnuti kako bi se izjednacio tlak.

Vijezbajte koristiti opremu u plicini.

Kako biste sprije¢ili zamagljivanje, protrljajte pljuva¢kom unutarnju

stranu stakla maske i isperite vodom ili, za jo$ bolji rezultat, zad -

rzite malo vode u maski i laganim tresanjem glave properite staklo

kada god se zamagli.

. Uvijek imajte na umu daljinu koju ste preplivali, jer bi povratak mo-
gao biti iscrpljujuc.
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NJEGA | ODRIAVANJE:

* Masku nakon uporabe temeljito isperite ¢istom vodom i uklonite
prljavstinu.

Ostavite masku na zraku da se potpuno osusi.

Drzite je na hladnom, suhom i tamnom mjestu. Pazite da se ne de -
formira ili zdrobi tijekom skladistenja ili prijevoza.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje sun¢evu svjetlu i zraku.
Izbjegavajte kontakt s uljima i mastima. Neke kreme za sun¢anje
ilosioni sadrze ulje.

Izbjegavajte izlaganje izravnim izvorima topline i dodir s vrucim po -
vriinama (temperature > 60° Cili 140°F).

SLOVENSKI

Pomembno je, da pred uporabo svoje maske preberete naslednje
informacije.

O

Vsa zas¢itna oprema ima omejitve. Temeljito preberite in upostevajte
vsa navodila. Zas¢itna oprema lahko zagotovi zas¢ito samo za dejav
nosti, za katere je zasnovana. Izdelek lahko §¢iti samo predele, ki jih
pokriva; preberite navodila, v katerih je pojasnjen postopek pravilne
izbire in namestitve zas¢itne opreme. Pred vsako uporabo je treba
preveriti, da zas¢itna oprema ni poskodovana, in s tem zagotoviti, da
zadtitne lastnosti izdelka niso ogrozene. Ce so prisotni kakr3ni koli
znaki poskodb, izdelek uporabniku ne bo nudil ustrezne zas¢ite. Takoj
prenehajte uporabljati zas¢itno opremo in zamenjajte izdelek. Tudi ¢e
ni poskodb, je priporo¢eno, da zas¢itne opreme ne uporabljate ve¢ kot
5 let (za datum proizvodnie glejte ¢ ).

Izdelek 3¢iti vade o¢i pred neposrednim stikom z vodo.

OPOZORILO:

o Ta izdelek je zasnovan samo za snorklanje. Uporabnik mora pred
uporabo maske vedno vaditi snorklanje.

Izdelek je namenjen rekreacijski rabi in ne treningom tekmovalnega
plavanja. Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste telesno dobro
pripravljeni.

Ne skacite v vodo z obrazom navzdol. Zaradi ¢ezmerne napetosti se
lahko tudi proti udarcem odporno steklo zlomi ali po¢i. Otroci mora
jo biti pri uporabi tega izdelka pod neposrednim nadzorom odraslih
oseb in v plitvi vodi.

Pomanijkljiva maska je zelo nevarna! Pred vsako uporabo preverite
stanje izdelka, da prepre¢ite hude telesne poskodbe in/ali smrt. Ce
ugotovite kakrsno koli poskodbo, prenehajte uporabljati izdelek.
Ne spreminjajte izdelka.

Posami¢na velikost se ne prilega vsakemu obrazu. Da bo tesnjenje
popolno, izberite pravinjo velikost. Preden vstopite v vodo, med
tesnilom in obrazom ne sme biti reze. Pred uporabo maske preizku
site tesnilo v varnem in nadzorovanem okolju.

o Ne uporabljajte na globini ve¢ kot 2 metra.

UPORABA:

1. Zaradivarnosti in ve¢jega uZitka se naucite pravilno uporabljati to
opremo. Pred vstopom v vodo temeljito preberite vsa prilozena
navodila.

2. Preverite prileganje in tesnjenje svoje maske tako, da pritisnete
masko ob obraz in pri tem dihate skozi nos, da ustvarite podtlak.
Ko zadrzite dih, se mora maska drzati obraza; lasje in brada pod
tesnilnim robom lahko poslabsajo tesnjenje.

3. Prinames¢anju maske jo z eno roko postavite na obraz in zdrugo
roko povlecite trak maske nazaj prek glave.

4. Trak mora z rahlim pritiskom drzati izdelek na obrazu. Ce je trak
maske prevec zategnjen, se izdelek poskoduje in se ne prilega
oziroma ne tesni bolje. Malo izpihujte skozi nos, ¢e imate obéutek,
da je obrazna maska plosko pritisnjena ob obraz zaradi vodnega
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tlaka.

5. Preverite, ali lahko stisnete nosnici, da izenacite tlak.

6. Vadite uporabo opreme med stanjem v plitvi vodi.

7. Da preprecite zameglitev vizirja, s slino podrgnite po njegovi not-
ranji povrsini in ga nato izperite v vodi; za bolje rezultate lahko tudi
obdrzite malo vode v maski in jo uporabite za izpiranje vizirja tako,
dastresete z glavo, ko se obrazna maska zamegli.

8. Bodite pozorni na to, kako dale¢ ste odplavali; pot nazaj je lahko
utrudljiva.

NEGA IN VZDRIEVANJE:

o Temeljito izperite masko s svezo vodo in po vsaki uporabi odstranite
morebitno umazanijo.

Maska naj se na zraku popolnoma posusi.

Hranite izdelek na hladnem, suhem in temnem mestu. Pazite, da se
med shranjevanjem in transportom ne izkrivi in ne zdrobi.
Izogibajte se nepotrebnemu izpostavljanju son¢ni svetlobi in zraku.
Izogibajte se stiku z olji in mastmi. Nekatere kreme in losjoni za
za¢ito pred soncem vsebuijejo olja.

I1zogibajte se neposrednemu izpostavljanju virom toplote in stiku z
vrodimi povrsinami (temperature > 60 °C).

BOSANSKI

Prije upotrebe maske vazno je da imate na umu sljedece informacije.

Sva zastitna oprema ima svoje granice. Pazljivo procitajte i pratite sva
uputstva. Zastitna oprema moZe pruziti samo zastitu za aktivnosti za
koje je namjenjena. Proizvod moZe zastititi samo dijelove tijela koje
pokriva, proutite uputstva koja objasnjavaju kako pravilno odabrati i
staviti zastitnu opremu. Zastitna oprema se mora provijeriti prije svake
upotrebe za potencijalno ostecenje kako bi se osiguralo da zastitna
svojstva proizvoda nisu ugrozena. Ukoliko postoje znaci ostecenja,
proizvod nece pruziti korisniku adekvatnu zastitu. Prestanite sa
upotrebom zastitne opreme i odmah zamijenite proizvod. Cak i bez
ostecenja preporucuje se da ne koristite nikakvu zastitnu opremu
duze od 5 godina (pogledajte ¢ za datum proizvodnje). Kompanija
Ovaj proizvod stiti vase oci od direktnog kontakta sa vodom.

O

UPOZORENJE:

o Ovaj proizvod je namijenjen samo za ronjenje. Korisnik bi uvijek tre
balo da vjezba ronjenje s disalicom prije nego Sto upotrijebi masku.
Proizvod je namijenjen za rekreaciju i ne za viezbanje za takmicenja
u plivanju. Uvjerite se da ste u dobrom fizickom stanju prije upot -
rebe proizvoda.

Nemojte skakati u vodu s licem nadolje. Budu¢i da ¢ak i st klo otpor -
no na udarce moZe da se slomi ili razbije pod pritiskom. Djeca mogu
da koriste ovaj proizvod iskljuc¢ivo pod direktnim nadzorom odraslih
u plitkoj vodi.

Pogresna maska je izuzetno opasna! Ispitajte stanje proizvoda prije
svake upotrebe kako biste sprijecili ozbiljne povrede i /ili smrt. Pre-
kinite koristenje proizvoda ukoliko se pronade bilo kakvo ostecenje.
Ne vrsite nikakve modifikacije na proizvodu.

Jedna veli¢ina nece odgovarati svim licima. Odaberite idealnu ve-
li¢inu za savrseno prianjanje. Prije ulaska u vodu ne bi trebao da
postoji razmak izmedu zaptivne gume i lica. Prije upotrebe maske
testirajte zaptivnu gumu u bezbjednom i kontrolisanom okruzenju.
o Nemojte koristiti na preko 2 metra dubine.

NAMJENA:

Radi sigurnosti i veceg uZivanja nau¢ite da pravilno koristite ovu

opremu. Prije ulaska u vodu pazljivo procitajte sva prilozena

uputstva.

Provjerite prikladnost i stegnutost svoje maske pritiskom maske

na lice dok disete kroz nos kako bi se vidjelo kako stoji pod pritis-

kom. Dok zadrzavate dah, maska mora da prianja uz lice; kosa i bra-

daispod zaptivne ivice mogu da uti¢u na zategnutost.

Da stavite masku, koristite jednu ruku da je stavite, a drugom ru-

kom povucite traku za masku natrag preko glave.

. Trakatreba da drZi proizvod na licu pod blagim pritiskom. Previe

tijesna traka za masku deformise proizvod i ne pruza bolju zateg

nutost ili uklapanje. Malo dunite kroz nos ako osjecate da se maska

za lice pribija na vase lice usljed pritiska vode.

Testirajte da li se nozdrve mogu stisnuti kako biste izjednacili pri-

tisak.

Vijezbajte koristeci opremu dok stojite u plitkoj vodi.

Da biste sprije¢ili da se vizir ne zamagli, pljunite na njegovu unu

trasnju povrsinu, a zatim isprerite u vodi ili, za bolje rezultate, zad-

rzite malo vode u masci i koristite je za pranje prostora oko vizira

drmanjem glave kad god se zamagli maska za lice.

Imajte na umu koliko ste daleko otplivali, povratak plivajuci moze

biti iscrpljujuci.

NJEGA | ODRZAVANJE:

o Dobro isperite masku ¢istom vodom i uklonite bilo kakve ostatke
poslije svake upotrebe.

o Potpuno osusite masku.

o Cuvajte na hladnom, suvom mestu i u mraku. Nemojte iskrivljavati
ili pritiskati prilikom skladistenja i transporta.
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 Izbjegavajte nepotrebno izlaganje suncu i vazduhu.

e |zbjegavajte dodir s uljem ili mastima. Neke kreme i losioni za zasti-
tu od sunca imaju uljanu konzistenciju.

o |zbjegavajte izlaganje direktnim izvorima toplote i dodir sa zagrija-
nim povrinama (temperature > 60 °Cili > 140 °F).

SRPSKI

Pre upotrebe svoje maske valno je da vodite ratuna o sledelim
informacijama.

Sva zastitna oprema ima svoja ograni¢enja. Procitajte i sledite sva
uputstva pazljivo. Zastitna oprema moZze samo da obezbedi zastitu

pri aktivnostima za koje je projektovana. Proizvod moZe da zastiti
samo podrugja koja pokriva, proutite uputstva koja objasnjavaju kako
da pravilno izaberete i stavite svoju zastitnu opremu. Zastitna oprema
mora da se proveri pre svake upotrebe zbog potencijalnog ostecenja
da bi se osiguralo da zastitna svojstva proizvoda nisu ugrozena.

Ako postoje bilo kakvi znaci ostecenja, proizvod nece dati korisniku
odgovarajucu zastitu. Prestanite da koristite zastitnu opremu i odmah
zamenite proizvod. Cak i bez ostecenja preporucuje se da se bilo kakva
zastitna oprema ne koristi duze od 5 godina (pogledajte & za datum
proizvodnje).

Ovaj proizvod stiti vase o¢i od direktnog kontakta sa vodom.

UPOZORENJE:

* Ovaj proizvod je projektovan samo za ronjenje s disaljkom. Korisnik
bi uvek trebalo da uvezba ronjenje sa disaljkom pre nego sto upot-
rebi masku.

Proizvod je predviden za upotrebu u obuci za rekreativno i netak-
micarsko plivanje. Vodite racuna da ste u dobrom fizickom stanju
pre kori3¢enja ovog proizvoda.

Nemojte skakati u vodu sa licem okrenutim nadole. Zato sto ¢ak i
staklo otporno na udar moze da se slomi ili pukne pod prekomernim
stresom. Neophodno je da se upotreba ovog proizvoda od strane
dece uz direktan nadzor odraslih izvodi u plitkoj vodi.

Neispravna maska je izuzetno opasna! Ispitajte stanje proizvoda pre
svake upotrebe da biste sprecili ozbiljnu povredu i/ili smrt. Prekinite
koris¢enje ovog proizvoda ako pronadete bilo kakvo ostecenje.

« Nemojte da vrsite nikakve modifikacije na ovom proizvodu.

o Jedna veli¢ina nece odgovarati svim licima. Izaberite idealnu veli-
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¢inu u svrhu savrsenog zaptivanja. Ne bi trebalo da postoji praznina
izmedu zaptivajuceg dela i vaseg lica pre ulaska u vodu. Testirajte
zaptivenost na bezbednom mestu i u kontrolisanim uslovima pre
koris¢enja maske.

o Nemojte koristiti na preko 2 metra dubine.

NAMENA:

Radi bezbednosti i veceg uZivanja nautite da koristite ovu opre

mu pravilno. Pre ulaska u vodu procitajte sva priloZzena uputstva

pazljivo.

Proverite naleganje i nepropusnost svoje maske pritiskom maske

na lice i udahnite kroz nos da biste proizveli podpritisak. Kada zad -

rzite vazduh, maska mora da prianja na vase lice, kosa i brada pod

ivicom zaptivanja mogu uticati na nepropusnost.

Da biste stavili masku, koristite jednu ruku i stavite je na glavu

drugom rukom da biste povukli remen maske unazad preko glave.

Remen treba da drzi pod blagim pritiskom proizvod na licu. Previse

zategnut remen maske deformise proizvod i ne obezbeduije bolju

zaptivenost ili prianjanje. Izdahnite malo kroz nos ako osecate da

maska za lice moZe da bude poravnata u odnosu na vase lice pod

pritiskom vode.

Testirajte da li je nozdrve moguce stisnuti da bi se izjednaci pritisak.

Vezbaijte koristeci opremu dok stojite u plitkoj vodi.

Da biste spreili da zastita za o¢i zamagli, utrljajte pljuvacku na

unutradnjoj povrsini i zatim isperite u vodi; ili, za bolje rezultate,

zadrZite malu koli¢inu vode u maski i koristite je da operete staklo

zamahom glave kada god se maska zamagli.

Imajte na umu koliko ste daleko otplivali; povratak moZe bitiiscr

pljujuci.

NEGA | ODRIAVANJE:

o Dobro isperite masku ¢istom vodom i uklonite bilo kakve ostatke
posle svake upotrebe.

o Ostavite masku na vazduhu da se potpuno osusi.

o Cuvajte na hladnom, suvom mestu i u tami. Nemojte iskriviti ili gn-
jeciti tokom skladistenja i transporta.

e Izbegavajte nepotrebno izlaganje suncu i vazduhu.

o Izbegavajte dodir sa uljem ili mastima. Neke kreme i losioni za zas-
titu od sunca imaju uljanu konzistenciju.

o Izbegavajte izlaganje direktnim izvorima toplote i dodir sa zagreja-
nim povriinama (temperature > 60° C ili 140° F).
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BbJITAPCKI

Mpean pa v3nonsgate BallaTa Macka, € BaxHO fja B3emeTe noa

O

BHVMMaHve cnegHarta I/IHd)OpMaL[I/I)’l.

Bcuuku npepnasHu cpeAcTBa uMar cBouTe rpaHuuv. NpoyeteTe u cnep -
BaliTe BCUYKN UHCTPYKLMM 0.Mp obop

MOe /1a OCUYpM 3alLjTa CaMO 3a IEMHOCTUTE, 33 KOWTO e NpefiHasHa
YeHa. I'Iponyknfr MOXe /ia 3aLNUT Camo 30HWTE, KOUTO NOKPKBA, MONA,
V3yyeTe VHCTPYKLMUTE, OGACHABALM Kak Aa u3bepete v nocrasuTe
npeanasHoTo 06opy/BaHe npasuHo. MpeanasHoTo 06opyaBaHe TPAG
Ba /1a Ce NPOBEPABA NPe/ay BCAKA yrioTpeba 3a NoTeHLManHa nospeaa,
3a [ja Ce rapaHTVpa, Ye 3allUTHITE CBOIACTBA Ha NPOAYKTa He Ca 3acTpa
LeHW. AKO VIMa NpU3HaLV Ha NOBPEAa, MPOAYKTHT HAMa A2 NPeoCTaBy
Ha I'IOTpeﬁVITeﬂﬂ afiekBaTHa 3aluTa. I'IpeycTaHoBe're MU3N0N3BAHETO Ha
NpeanasHoTo 06opyABaHe 1 He3abasHO noameHete npogykTa. [opn
1 6e3 noBpe/y, He ce NPENopbYBa /Ja Ce U3M0N13Ba HUKAKBO 3aLLTHO
obopyasaHe noseye ot 5 ropuHit (vons BuxTe  ¢] 3a patata Ha npo -
V3BOACTBO).

To31 NPOAYKT Npefina3Ba o4nTe BY OT AUPEKTEH KOHTAKT C BOAG.

NPEQYMPEXIEHVE:

 To3v NpofyKT e NpefiHa3HaueH camo 3a rmypKaHe. Motpebutenat

BIHaryi TPAGBa 1 Ce @ TMypKar C WHOPXEN, NPEa Aa U3non3sa

Mackara.

MpopykTsT e np 3a Len, a He 3a 06y

110 CbCTe3aTeNHO NyBaHe. YBepeTe ce, Ye CTe B J06P0 dpu3nuecko

CbCTOAHYE, NPEAY /4a U3NoN3BaTe NPOAYKTa.

He ckaualite BbB BosiaTa C rasarta Hajiony. MoHexe 4opy CTbKNo,

YCTOMUBO Ha YAap, MOXe Aia Ce UMM AN /1a Ce Hanyka npu

NpeKOMEPHO HanpexeHue. YnoTpeGata Ha TO31 NPOAYKT OT Aeua

TpAbBa fa ce 3BbPLWBa NOJ NPAKOTO HabiofieHIe Ha Bb3PacTHM B

NAATKA BOAV.

[NledexTHata Macka e U3K0UNTENHO OnacHa! MpoBepeTe ChCToAHMETO

Ha NpofiyKTa npefu BCAKa ynoTpeba, 3a fia NPeaoTBpaTiTe CEPUo3HO

HapaHABaHe 1/ um cMbpT. MpeycTaHOBETE U3MON3BaHETO Ha

NpPOJKTa, ako yCTaHOBYTE NOBpPeaa.

He npaseTe H1KaKBI IPOMEHI MO NPOAYKTa.

EAuH 1 Cbluyy pa3mep HAMa a nacHe Ha Bcnukv nnua. Vsbepete

WfieanHus pa3mep 3a OTANYHO yNTbTHeHMe. He TpAGBa aa uma

npa3sH1Ha MexXly YTbTHEHNETO 1 IMLETO BY, MPEAM 12 BeseTe BbB

BopaTa. /3npo6BaiiTe ynnbTHeHNeTo B 6e30MacHa v KOHTPONMpPaHa

cpepa, Npe;v Aa U3non3gare Mackara.

o Heu3non3salite Hazl 2 MeTpa bN6OUMHa.

YNOTPEBA:

1. 3a no-ronAma 6e30MacHOCT ¥ NO-TONAMO YAIOBONCTBME Ce HayyeTe
n1a v3non3sate Tosa obopyzasaHe NpasuniHo. Mpeav fa BeseTe BbB
BOJlaTa, NPOYETETE BHUMATENHO BCUUKY MPUTIOKEHN MHCTPYKLUN.

2. TpoBepeTe rOAHOCTTa 11 CTETHATOCTTa Ha Mackara, KaTo HaTucHeTe
Mackata KbM JIMLETO Ci, KaTo waTe npe3 HOCa, 3a fia Cb3fane

oferi utilizatorului protectia adecvata. Nu mai folositi echipamentul
de protectie si inlocuiti imediat produsul. Chiar si fara defectiuni se
recomanda ca produsul sa nu fie folosit mai mult de 5 ani (va rugam

sa consultati ¢4l pentru data fabricatiei).

Acest produs va protejeaza ochii de contactul direct cu apa.

AVERTISMENT:

« Acest produs a fost conceput doar pentru snorkeling. Utilizatorul
trebuie sd exerseze intotdeauna inainte de a folosi masca.

Acest produs a fost conceput pentru uz recreational si nu pentru an-
trenamente competitive. Asigurati-va ca sunteti intr-o stare fizica
buna inainte de a folosi produsul.

Nu sariti in apa cu capul in jos. Pentru ca chiar si sticla rezistentd
laimpact se poate sparge la o fortare excesiva. Utilizarea acestui
produs de catre copii trebuie supravegheatd de adulti in apa de mica
dimensiune.

O mascé defecta este extrem de periculoasd! Examinati starea pro-
dusului inaintea fiecarei folosiri pentru a preveni accidentele grave
/sau decesul. Nu mai folositi produsul daca depistati defectiuni.

Nu aduceti modificéri produsului.

« Marimea nu este universala. Alegeti marimea potrivita pentru o
etansare perfecta. Nu trebuie sa existe un spatiu intre garnitura si
fata dvs. inainte de aintra in apa. Testati garnitura intr-un mediu
sigur si controlat inainte de a folosi masca.

Nu folositi la adancimi de peste 2 metri.

UTILIZAREA:

1. Pentru siguranta si pentru va bucura la maxim folositi in mod co-
rect acest produs. Inainte de a intra in ap cititi toate instructiunile
atasate.

Verificati fixarea si etanseitatea masti apasand-o de fata si res
pirand prin nas pentru a produce sub-presiune. Cand va tineti
respiratia masca trebuie s se prinda de fata, par si barba de sub
marginea etansé poate afecta etanseitatea.

Pentru a pune masca folositi o mana pentru a o fixa si cu cealalta
trageti banda mastii peste cap.

Banda trebuie sa tind produsul pe fata sub o presiune usoara. O
banda de mascé prea stransa deformeaza produsul si nu asigura o
etanseitate mai bund. Suflati putin prin nas daca simiti ca masca
de faté este presata pe fata de presiunea apei.

Verificati daca nérile pot fi stranse pentru a echilibra presiunea.
Exersati folosirea echipamentului stand in apa putin adanca.
Pentru a preveni ca pe ecranul pentru ochi sa se formeze condens,
scuipati pe suprafata sa interioara si apoi clétiti cu apa sau, pentru
rezultate mai bune, lasati putina apa in masca si folositi-o pent-

ru a spala ecranul dand din cap de fiecare data cand se formeaza

vapori in masca.
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8. Retineti cat ati inotat; drumul inapoi s-ar putea sé fie extenuant.
INGRIJIREA SI INTRETINEREA:

« Spalati bine masca cu apa curata si indepartati murdaria dupé fieca -
re utilizare.

« Uscatila aer complet masca.

« Depozitatiintr-n loc récoros, uscat si la intuneric. Nu distorsionati si
nu striviti la depozitare si transport.

« Evitati expunerea inutila la soare si aer.

« Evitati contactul cu uleiuri si unsori. Anumite creme solare si lotiuni
contin uleiuri.

« Evitati expunerea la surse directe de caldura si contactul cu supra-
fetele fierbinti (temperaturi > 60° C sau > 140°F).

TURKCE

Paletleri kullanmadan énce asagidaki bilgilere dikkat etmeniz Mas-

keyi kullanmadan 6nce asagidaki bilgilere dikkat etmeniz 6nemlidir.

Tim koruyucu donanimlarin bir siniri vardir, Tam talimatlari dikkatlice
okuyun ve bunlara uyun. Koruyucu donanim sadece tasarlandigi aktivi-
teler icin koruma saglayabilir, Uriin sadece kapattii alanlar koruyabilir,
ltitfen koruyucu donaniminizi nasil sececeginizi ve nasil dogru sekilde
giyeceginizi aciklayan talimatlari inceleyin. Koruyucu donanim, Griintin
koruyucu 6zelliklerinin zarar gérmediginden emin olmak igin her kul-
lanim éncesi potansiyel hasara karsi kontrol edilmelidir. Herhangi bir
hasar belirtisi varsa Grtin, kullanicrya uygun koruma saglamayacaktir.
Koruyucu donanimi kullanmayt birakin ve tirtinti derhal degistirin.
Hasar olmasa dahi herhangi bir koruyucu donanimin 5 yildan daha
uzun siire kullanilmamasi nerilir (liitfen tretim tarihi icin bakiniz ¢+f.
Bu tiriin gézlerinizi suyla dogrudan temasa karsi korur.

UYARI:

Bu Uirlin sadece snorkelle ylizmek icin tasarlanmistir. Kullanici, mas -
keyi kullanmadan énce daima snorkelle yiizme pratigi yapmalidir.
Uriin eglence amaglidir, yarisma icin yiizme egitiminde kullanima
uygun degildir. Uriinti kullanmadan nce fiziksel durumunuzun iyi
oldugundan emin olun.

Suya baliklama atlamayin. Asiri basing altinda darbeye dayanikli
cam dahi kirilabilir veya catlayabilir. Bu tirtin cocuklar tarafindan sig
suda, yetiskinlerin gozetiminde kullaniimalidir.

Kusurlu bir maske son derece tehlikelidir! Ciddi yaralanmalari ve/
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veya 6ltm tehlikesini 6nlemek icin tirtintin durumunu her kullanim
oncesi inceleyin. Herhangi bir hasar bulunursa tiriini kullanmaya
devam etmeyin.

o Uriin tizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.

o Tek ebat, her yiize uymaz. Kusursuz bir su gecirmezlik icin size uy
gun ebadi secin. Suya girmeden 6nce sizdirmazlik elemani ve yii-
2{iniiz arasinda bosluk olmamalidir. Maskeyi kullanmadan 6nce su
gecirmezligi glivenli ve kontrollii bir ortamda test edin.

o 2metreden daha derinde kullanmayin.

KULLANIM:

1. Givenlik nedeniyle ve daha fazla keyif almak icin bu ekipmani

dogru sekilde kullanin. Suya girmeden dnce tirtinle birlikte verilen

talimatlari dikkatlice okuyun.

Maskeyi yiiziintize dogru bastirip basing altinda burnunuzdan ne-

fes alarak maskenin yiiziiniize tam oturdugunu ve su geirmezligi-

ni kontrol edin. Nefesinizi tutarken maske ytiziintize yapismalidir,
sizdirmazlik elemaninin altinda kalan sac ve sakal su gecirmezligi
olumsuz etkileyebilir.

. Maskeyi takmak icin bir elinizi maskeyi yliziiniize takmak ve diger

elinizi de maskenin kayisini basinizin arkasina cekmek igin kullanin.

Kayis hafif baski yaparak triini ytiztintizde tutacaktir. Cok siki bir

maske kayis tirtintin seklini bozar ve iyi bir su gecirmezlik sagla -

maz ya da yiiziniize tam oturmaz. Yiiz maskesinin su basinci ile
yuiziintize baski yaparak yassilastigini hissederseniz burnunuzdan
biraz hava ifleyin.

. Basinci dengelemek igin burun deliklerinizi sikip sikamadiginizi test
edin.

. Si§ suda ayakta durarak ekipmani kullanma pratigi yapin.

. Goz siperini bugudan korumak icin i¢ ylizeydeki buguyu ovalayin ve
ardindan suda durulayin veya daha iyi bir sonug almak icin maske
icinde az bir miktar su tutun ve bunu yiiz maskesi bugulandiginda
kafanizi sallayarak siperi yikamak icin kullanin.

. Ne kadar acildiginizi aklinizdan gikarmayin; dénis yolu yorucu ola-
bilir.

KORUMA VE BAKIM:

o Her kullanimdan sonra maskeyi temiz suyla iyice durulayin ve

kalintilar temizleyin.

o Maskeyi acik havada tamamen kurumaya birakin.

o Serin, kuru ve isik almayan bir yerde saklayin. Saklama ve tasima

sirasinda yamultmayin veya ezmeyin.

o Glines Isigina ve havaya asir maruz kalmasini dnleyin.

* Yaglarave greslere temas etmesini 6nleyin. Bazi giines kremleri ve

losyonlariyagli bir bilesime sahiptirler.

e Isi kaynaklarina dogrudan maruz kalmasini ve sicak ylizeylere (>

60°C veya 140°F sicakliktaki) temas etmesini énleyin.
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EAAHNIKA

Mpwv xpnotlolorjoete ™ [Ddoka oag, eival onlavtikd va
Slapacete TI¢ akOAouBEg MANPOPOpiEC.

KaBe €idog e§omiapiol TTpoaTaciag €xel ouykeKpipéva opta. AlaBdoTe
TIPOCEKTIKA Kat TNPEITE TIC oSnyiec. O e§0MMOHOC TTpooTaciag ITapExel
TPOCTaGia HOVOV YIa TIG SpacTnPIGTNTES YIa TIG OTTOIEG £XEL OXESIAOTEI
To IOV HIToPE( va TTpooTaTEVE HOVO TIG TTEPIOXE TIC OTTOIEC KANUITTEL,
SiaBaote g 0dnyieg TTou e§nyolv Tov owoTd TPOTTO EMAOYAC Kat
TomoBémoang Tou §omicpou TTpooTaciag. O e§omicHoG TTpooTaciag
TIPEMEL va EAEYXETal TPV armo kdBe xprion yia mBavég {npiég Kat
TIpOKelévou va SlacpahileTal TwG ol ITPOCTATEUTIKEG (SIOTNTEC TOU
TPOiGVTOG Sev €xouv uroBaBpiotel. Edv SiamatwBolv oroteadrmote
evdeifelc npdg, To Tmpoidv Sev Ba efaopalilel otov XproTn Tov
ararroupevo Babué mMpootaciag. LTapaThoTE va XpNOIHOITOLE(Te ToV
€EOINOHIO TTPOOTAGIAG KAl QVTIKATAOTACTE GHEDA TO TTPOIGV. AKOHA
Kat Xwpig {nHIG OuVIOTATaL Va PNV XPNOIHOTTOIE(TE Kavévav e§0TTAIOHO
Tpootasiac yia Sidotpa peyahitepo Twv 5 etv (BAéme e yia
NHepopNVia mapaywyrc).

To GUYKEKPIHEVO TTPOIOV ITPOOTATEVEL Ta HATIA 0aG Ao TN areuBeiag
EITAQI LE TO VEPO.

MPOEIAOMOIHZH:

o To ouyKekpIpévo TTpoidv eival oxeSiacpiévo Hovo yia koAupBnon
EM@aVEIag e Xprion Paokag Kat avarmveuoTripa. O xprotng opeilet
Tavta va éxel e§aoknBei oy koAOuBnon emeaveiag pe xprion
HGOKAG KOl QVATTVEUOTHPA TTPIV XPNOILOTTOI el T HATKa.

To mpoiov mpoopiletar yia ¥prion ota Maiola avayuxrg Kat oxt
QAYWVIOTIKNG TTpomovnong. BeBatwbeite mwg to Tpoidv Bpioketar oe
Karj KATAGTAGT IV TO XPNGILOTTOIOETE.

Mnv rm&are oTo vepo pe To TTpGowITo TTPog Ta Katw. To kpuoTalho
TTOPE va GITACEL 1} VOt UTTOOTE! pwyHr| EQOOOV UTTOOTE] LTTEPPONKT
Trigon. H xprion Tou mpoiovTog armé maidid emTpémeTat Hovo umé Ty
apeon emipheyn evnhikwv o afabr vepa.

o Mia ehartwpaTiky pdoka eivar dkpwg emkivduvn! EAéyxete v
KaTAoTaon Tou JTPOIGVTOG TTpIv anmé Kabe xprion Tpog amotpon
evdexoHevou coBapol TpaupaTiopoy f/kat Bavdtou. StapatioTe
vaxpn € T0 TTPOIV £aV & DOETE g} (.
Mnv emyelprioeTe va TPopeite G€ TPOTTOTTOITELS TOU TTPOIOVTOG.
‘Eva péyebog Sev Taipidlel oe Oha Ta mpdowna. EMAEETE To 18avikd
péyebog yia Téeta oteyavorioinon. Aev TIPETTEL va UTTAPXE! KEVO
peTah TG EQapHOYIG TTEYAVOITOINGNG Kal TOU TTIPOCWITOU Gag TP
NV €i0086 0ag 0T VePO. AOKIIATTE TN OTEYAVOITTOINGT O A0PANEG

O

Kall EAeyxOHEVO TTEPIBANAOV TTPIV XPNOIHIOTTOINOETE TN HAOKA.
o Na pnv xpnotgorotgitat o€ BaBog dvw Twv 2 Pétpwv.

XPHZH:

1. MABeTE va XpnOILOTOIEITE GWOTA TO TIPOIOV YIa VA TO XOPEITE
TIEPIOOOTEPO Kal e TTEPIOTOTEPN adalela. Mptv eI0ENBETe OTO VEPD
Slapaote ONeg TG 08nyieg mou To GuvoSeUOLV.

2. ENéy€te T e@appioyn Kai To 60 GQIxT €ivat n) pdoka méfovrag
TNV TTPOG TO TIPOOWITO GG KAl EIOTIVEOVTAG Ao T MUTN yia va
TIPOKANEDETE uTtoTiean. 000 KPATATE TNV avamvor oag N Haoka
TIPETIEL VA TIAPApIEIVEL 0TO TIPOOWNO 60 MaAd Kat yévia ou

pepBa OTO GKPO OTey inong evoéxetat va emnpealovy
Tov Babuo ouopigng.

. [0 Va QOPECETE TN HATKQ, XPNOIUOTIOINOTE TO £va XEPL yia va TV
TOMOBETAOETE GTO MPOOWITO Kall To A0 yia va TpaBri&eTe To houpi
Tiiow amo 1o kepaNt oag.

. To houpi TPEMEL va OUYKPQTE( T ACKA OTO TIPOGWITO AOKWVTAG
ehagpd mieon. Eva unepPolikd ogixtd houpi mpokahei mapapdppwon
Tou TPOi6vToG Kait Sev e§aapalilel KaNUTePN Epapuoyn i
oteyavoroinan. Quangte Aiyo amd Tn puTn oag edv alofaveoTe mwe n
pdoka oag méel aTo mpoowro Adyw TG Meang Tou vepou.

. AOKIUGOTE GV PMOPE(TE val TIEETE Ta pouBoUVIa yia Va TIETUXETE
avTioTadpion Tng migong.

6. E€aoknOeite otn xprion Tou e€omiopiou ot aBadr vepd.

7. T va anotpéPete To BAPMwa TS HAokag Tpiyte Niyo 6N

OTNV ECWTEPIKN EMPAVELD Kal EEMUVETE piE vepO 1, yia KahUTepa
QMOTENEGUATO, APFOTE HIdt MIKPI TTOOOTNTA VEPOD OTO ECWTEPIKG TNG
HAOKag Kal XPNOIHOTIOLEITE TO Yia VA AMTOHOKPUVETE TO BAUMWa He
Hia Kivon Tou kepahio OmoTe ¥petdeTal.

8. EXETE AVTOTE OTOV VOU TNV andatacn mou xeTe Slavuoel, 1
EMOTPOQN pmopei va gival eEaVTIANTIKY.

MEPINOIHZH KAI ZYNTHPHZH:

Zem\UVETE OXOAOTIKA T UAOKA E PPETKO VEPD Kall APAIPEITE TIC

Bpwpiég Hetd and kabe xprion.

AQRVETE TN HAOKA VOl OTEYVWOEL EVIENGC OTOV Q€.

Na @uhdooovtat oe 5pooepo, Enpo Kat GKoTEVO péPOG. Na

QAMOPEVYETA N MAPAUOPPWON 1 N cuVBApN katd Ty anobrikevon

Kal T HETaQopd.

Na amogeuyetat n mepittr ékBean otnv nhiakr aktivoBolia Kat atov

agépa.

Na amogevyetat n emagr pe Aadia kat MmavTikd ypdoa. Opiopéveg

KPEWES Kat Aoaiov avinhiakrig mpoataaiag éxouv ehawdn oovBeon.

Na amogevyetat ki £kBeon oe apeoeq myég BeppdTnTag Kain

EMaQ Pe KAUTEC empaveteg (Beppokpacieg > 60° Cry 140° F).
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ENGLISH

Prior to using your mask it is important that you take note of the
following information.

All protective equipment has its limits. Read and follow all instruc -
tions carefully. The protective equipment can only provide protection
for the activities it is designed for. The product can only protect the
areas that it covers, please study the instructions explaining how to
select and put on your protective equipment correctly. The protective
equipment must be checked before every use for potential damage
to ensure that the protective properties of the product have not been
compromised. If there are any signs of damage, the product will not
provide the user with adequate protection. Cease using the protec -
tive equipment and replace the product immediately. Even without
damage it is recommended not to use any protective equipment for
more than 5 years (please see ¢l for the date of manufacture).

This product protects your eyes from direct contact with water.

WARNING:

o This product is only designed for snorkeling. The user should always
practice snorkeling before using the mask.

The product is intended for recreational and not competitive swim
training use. Make sure that you are in good physical condition be
fore using the product.

Don't jump into the water face down. Since even impact resistant
glass may break or crack under excessive stress. The use of thispro
duct by children must be effected under the direct supervision of
adults in shallow water.

Afaulty maskis extremely dangerous! Examine the condition of the
product before every use to prevent serious injury and / or death.
Discontinue using the product if there is any damage found.

Do not make any modifications to the product.

One size will not fit all faces. Choose your ideal size for a perfect
seal. There should not be a gap between the seal and your face
before entering the water. Test the seal in a safe and controlled
environment before using the mask.

Do not use over 2 meters deep.

USE:

. For safety and greater enjoyment learn to use this equipment-cor
rectly. Before entering the water read all the enclosed instructions
carefully.

. Check the fit and tightness of your mask by pressing the mask
against your face breathing in through the nose to produce un
der-pressure. When holding your breath, the mask must cling to

N
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your face hair and beard under the sealing edge may affect tight-
ness.

To put on the mask, use one hand to put it on and the other hand
to pull the mask strap back over the head.

The strap should hold the product on the face under slight pres
sure. A too tight mask strap deforms the product and does not
provide better tightness or fit. Do blow out a little through your
nose if you feel that the face mask is being flattened against your
face by water pressure.

Test whether the nostrils can be squeezed to equalize pressure.
Do practice using the equipment while standing in shallow water.
To prevent the eye screen from misting rub spittle on its inner-sur
face and then rinse in water, or, for better results, retain a small
amount of water in the mask and use it to wash around the screen
with a shake of the head whenever the face mask steams up.

Bear in mind how far you have swum; the return journey may be
exhausting.

CARE AND MAINTENANCE:

o Rinse the mask thoroughly with fresh water and remove any debris
after each use.

o Airdry the mask completely.

o Store in a cool, dry place and in the dark. Do not distort or crush
during storage and transportation.

o Avoid unnecessary exposure to sunlight and air.

 Avoid contact with oils and greases. Some sun creams and lotions
are of an oily composition.

* Avoid all exposure to direct heat sources and contact with hot sur
faces (temperatures > 60° C or 140°F).
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DEUTSCH

Esist wichtig, dass Sie die folgenden Informationen beachten, bevor
Sie lhre Maske verwenden.

Alle Schutzvorrichtungen bieten nur bedingten Schutz. Bitte alle An-
weisungen sorgfaltig lesen und beachten. Die Schutzvorrichtungen
kénnen nur fiir solche Aktivitaten Schutz bieten, die fiir den Gebrauch
vorgesehen sind. Das Produkt schiitzt nur die abgedeckten Bereiche.
Bitte studieren Sie die Anleitung sorgfaltig. Dort wird erklart, wie Sie
die Schutzvorrichtungen auswéhlen und anbringen. Die Schutzvorrich
tungen miissen vor jedem Gebrauch auf mégliche Schaden untersucht
werden, um sicherzustellen, dass alle Schutzvorkehrungen des-Pro
dukts voll funktionsfahig sind. Falls es Anzeichen von Beschédigun
gen gibt, kann kein adiquater Schutz fiir den Nutzer gewihrleistet

O

werden. Benutzen Sie in einem solchen Fall die Schutzvorrichtungen
nicht langer und tauschen Sie diese aus. Auch wenn keine Beschadi-
gungen vorliegen, wird empfohlen, Schutzvorrichtungen nicht langer
als 5 Jahre zu verwenden (Herstellungsdatume+] beachten). Die [IC-IN-
TERSPORT International Corporation GmbH haftet nicht fir Schaden,
die durch unsachgeméRe Benutzung oder Pflege des Produkts-ent
stehen.

Dieses Produkt schiitzt lhre Augen vor direktem Kontakt mit dem
Wasser.

WARNUNG:

Das Produkt ist ausschlieBlich zum Schnorcheln gedacht. Der-Nut
zer sollte sich vor Verwendung der Maske mit dem Schnorcheln
vertraut machen.

Das Produkt ist nur zur Freizeitnutzung bestimmt und nicht zum
leistungsorientierten Schwimmtraining. Stellen Sie sicher,

dass Sie sich in einer guten kérperlichen Verfassung befinden,
bevor Sie das Produkt verwenden.

Springen Sie nicht kopfiiber ins Wasser. Auch schlagfestes Glas
kann bei ibermaRiger Belastung brechen oder Risse bilden. Kinder
diirfen dieses Produkt nur unter direkter Aufsicht von Erwachsenen
im flachen Wasser verwenden.

Eine beschédigte Maske ist duBerst gefahrlich! Untersuchen Sie
den Zustand des Produkts vor jedem Gebrauch, um ernsthafte
Verletzungen und/oder tédliche Unfélle zu vermeiden. Falls Sie
Beschadigungen feststellen, das Produkt nicht langer verwenden.
Keine Anderungen am Produkt vornehmen.

Eine bestimmte GréBe passt nicht fiir alle Gesichter. Wahlen Sie
die richtige GroRe fir den perfekten Sitz. Stellen Sie sicher, dass die
Maske iiberall passgenau auf dem Gesicht aufliegt, bevor Sie sich
ins Wasser begeben. Priifen Sie die Abdichtung in einer sicheren
und kontrollierbaren Umgebung, bevor Sie die Maske verwenden.
Nicht in einer Tiefe von mehr als 2 Metern verwenden.

VERWENDUNG:

. Lernen Sie, den Artikel richtig zu verwenden - damit Sie Freude da
ran haben und zu ihrer eigenen Sicherheit. Bevor Sie in das Wasser
steigen, bitte alle Anweisungen sorgfaltig lesen.

. Uberpriifen Sie den festen Sitz Ihrer Maske, indem Sie die Maske
gegen lhr Gesicht driicken und durch die Nase einatmen, um einen
Unterdruck zu erzeugen. Wenn Sie den Atem anhalten, muss die
Maske am Gesicht anhaften. Kopf- oder Barthaare unter der Dicht
kante konnen die Anhaftung beeintréchtigen.

. Legen Sie die Maske mit einer Hand auf und ziehen Sie mit der

anderen Hand das Gummiband der Maske iiber den Kopf.

Das Gummiband sollte die Maske mit leichtem Druck auf das Ge

sicht driicken. Ein zu stramm sitzendes Gummiband deformiert

das Produkt und bietet keinen besseren Sitz oder bessere Ab -
dichtung. Wenn Sie das Geftihl haben, dass die Maske durch den
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Wasserdruck platt gegen Ihr Gesicht driickt, durch die Nase leicht
ausatmen.

Priifen Sie, ob Sie die Nasenlécher zum Druckausgleich zusammen
pressen kénnen.

Probieren Sie den Artikel zuerst im flachen Wasser aus.

Um zu verhindern, dass das Glas sich beschlagt, etwas Speichel auf
die Innenseite reiben und dann mit Wasser absptilen. Idealerweise
konnen Sie eine geringe Menge Wasser in der Maske belassen und
es dazu verwenden, mittels Kopfschiitteln das beschlagende Glas
zusdubern.

Achten Sie darauf, wie weit Sie hinaus schwimmen, denn die Réick
kehr kann anstrengend sein.
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PFLEGE UND WARTUNG:

o Nach jedem Gebrauch die Maske griindlich mit klarem Wasser ab
spiilen und mogliche Verschmutzungen entfernen.

o Die Maske an der Luft vollstandig trocknen lassen.

o An einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort aufbewahren. Wih
rend des Transports oder der Lagerung nicht driicken oder verbie
gen.

o Vermeiden Sie unnétige Sonneneinstrahlung und AuBenluft.

o Halten Sie Ole und Fette fern. Einige Sonnencremes und -lotionen
enthalten Ole.

o Vermeiden Sie alle direkten Warmequellen und Kontakt mit heiBen
Oberflachen (Temperaturen > 60° C oder 140° F).

FRANCAIS

Avant d'utiliser vos palmes, il est important que Avant d'utiliser
votre masque, il est important que vous preniez connaissance des
informations suivantes.

Tout équipement de protection a ses limites. Lisez attentivement
toutes les instructions et suivez-les a la lettre. L'équipement de
protection ne peut offrir de protection que pour les activités pour
lesquelles il a été congu. Le produit ne peut protéger que les parties
qu'il couvre. Etudiez les instructions qui expliquent comment sélec -
tionner et mettre correctement votre équipement de protection.
Avant chaque utilisation, il faut contréler que I'équipement de protec-
tion ne présente aucun dommage potentiel, afin de s'assurer que les
propriétés de protection ne sont pas compromises. Au moindre signe
d’endommagement, ce produit ne protégera plus I'utilisateur de fagon
adéquate. N'utilisez plus I'équipement de protection et remplacez-le
immédiatement. Méme s'il ne présente aucun signe d'endommage -
ment, il est recommandé de ne pas utiliser 'équipement de protection
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pendant plus de 5 ans (consultez & pour voir la date de fabrication).
Ce produit protége vos yeux du contact direct avec I'eau.

AVERTISSEMENT :

o Ceproduit a été congu uniquement pour la randonnée palmée.

L'utilisateur doit toujours s'entrainer & larandonnée palmée avant

d'utiliser le masque.

Le produit a été congu pour un entrainement de natation récréatif

et non compétitif. Assurez-vous d'étre en bonne condition physique

avant d'utiliser le produit.

Ne sautez pas dans 'eau le visage en avant. Etant donné que méme

un verre résistant aux chocs peut se briser ou se fissurer en cas de

contrainte excessive. L'utilisation de ce produit par des enfants
doit se faire sous la surveillance directe d’adultes et en eau peu
profonde.

Tout masque défectueux est extrémement dangereux ! Vérifiez le

bon état du produit avant chaque utilisation afin de prévenir des

dommages corporels sérieux, voire mortels. Cessez d'utiliser le pro
duit si vous découvrez le moindre endommagement.

N’apportez aucune modification au produit.

o Une taille unique ne conviendra pas a tous les visages. Choisissez
votre taille idéale pour une parfaite étanchéité. Il ne faut pas qu'ily
aitde jeu entre le joint et votre visage avant que vous entriez dans
I'eau. Testez le joint dans un environnement str et contrélé avant
d'utiliser le masque.

o Ne pas |'utiliser pour plonger a plus de 2 métres de profondeur.

UTILISATION :

Apprenez a utiliser cet équipement correctement pour votre sécu
rité et pour pouvoir mieux en profiter. Avant de pénétrer dans I'eau,
lisez attentivement toutes les instructions fournies.

Vérifiez que votre masque est bien ajusté et étanche en le pres
sant contre votre visage et en inspirant par le nez pour créer une
dépressurisation. Lorsque vous retenez votre souffle, le masque
doit adhérer a votre visage, les cheveux et la barbe sous le bord
d'étanchéité peuvent influencer I'étanchéité.

Pour mettre le masque, utilisez une main pour le mettre en place et
I'autre pour passer la sangle du masque par-dessus la téte.

La sangle doit tenir le produit sur le visage sous légére pression. Un
masque trop serré déformera le produit sans fournir une meilleure
étanchéité ou un meilleur ajustement. Expirez un peu par le nez si
vous sentez que la pression de 'eau aplatit le masque facial contre
votre visage.

Testez s'il est possible de presser les narines pour égaliser la pres
sion.

Entrainez-vous a utiliser I'équipement en vous tenant debout dans
de I'eau peu profonde.
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7. Pour que la vitre ne s'embue pas, frottez un peu de salive sur la
surface intérieure puis rincez avec de I'eau, ou bien, pour de meil-
leurs résultats, gardez un peu d'eau dans le masque et utilisez-la
pour essuyer la vitre en secouant la téte dés que le masque facial
commence as'embuer.

8. Nevous aventurez pas trop loin : pensez au retour qui pourrait étre
fatigant.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE :

o Apreés chaque utilisation, rincez soigneusement le masque a I'eau
claire et éliminez toutes les saletés.

Laissez le masque sécher entiérement a I'air libre.

Rangez-le a en endroit frais, sec et sombre. Veillez a ne pas le défor
mer nil'écraser durant le stockage et le transport.

Evitez toute exposition inutile au soleil et a Iair.

Evitez tout contact avec des huiles et des graisses. Certaines cré -
mes et lotions solaires ont une composition a base d’huile.

Evitez toute exposition a des sources de chaleur directe et tout con
tact avec des surfaces chaudes (températures > 60 °C ou 140 °F).

ITALIANO

Prima di usare la maschera, ¢ importante leggere attentamente le
seguenti informazioni.

Tutti gli equipaggiamenti protettivi hanno i loro limiti. Leggere e osser -
vare attentamente tutte le istruzioni. Lequipaggiamento protettivo
puo fornire solo una protezione per le attivita previste. Il prodotto puo
proteggere le aree che sono coperte dallo stesso, pertanto controllare
le istruzioni che spiegano come scegliere e indossare correttamente il
vostro equipaggiamento protettivo. Lequipaggiamento protettivo deve
essere controllato prima di ogni utilizzo per escludere potenziali danni e
assicurare che le caratteristiche di protezione non siano state compro-
messe. Se notate qualche segno di danno, il prodotto non fornira pit
la protezione adeguata necessaria. Si raccomanda di non usare I'equi-
paggiamento protettivo danneggiato e di sostituirlo immediatamente.
Anche se non sono presenti danni, si consiglia di non usare un equipag-
giamento protettivo per piti di 5 anni (consultare ] per conoscere la
data di produzione).

Questo prodotto protegge gli occhi dal contatto diretto con 'acqua.

O

AVVERTENZA:

* Questo prodotto é stato progettato solo per lo snorkeling. Prima di
usare la maschera, I'utente dovrebbe aver gia fatto pratica con lo
snorkeling.

Il prodotto & destinato per I'allenamento in acqua ricreativo e non
competitivo. Prima di usare il prodotto, assicurarsi di essere in buone
condizioni fisiche.

Non saltare in acqua a faccia in giti. Anche il vetro pit resistente pud
rompersi o spaccarsi in caso di stress eccessivo. Luso di questo pro-
dotto da parte dei bambini deve essere supervisionato da un adulto
ed effettuato in acque poco profonde.

Usare una maschera difettosa & estremamente pericoloso! Esamina-
re le condizioni del prodotto prima di ogni utilizzo per prevenire lesioni
gravi e/o decesso. Smettere di usare il prodotto se danneggiato.

Non apportare modifiche al prodotto.

Non esiste una misura che vada bene per tutti i volti. Scegliere la di-
mensione ideale per una tenuta ottimale. Non vi deve essere alcuno
spazio tra la guarnizione e il viso prima di entrare in acqua. Testare
la guarnizione in un ambiente sicuro e controllato prima di usare la
maschera.

Non usare oltre i 2 metri di profondita.

USO:

Per un maggior divertimento si consiglia di imparare a usare questa

attrezzatura direttamente. Prima di entrare in acqua, leggere atten

tamente tutte le istruzioni incluse.

. Controllare 'aderenza e la tenuta della maschera premendola con
troil viso e respirando dal naso per produrre lo stato di pressione.
Trattenendo il respiro, la maschera deve restare ancorata al viso. La
presenza di capelli e barba al di sotto del bordi di tenuta potrebbe
influire sulla tenuta stessa.

. Per indossare la maschera, tenerla con unamano e con I'altramano

tirare la cinghia e farla passare dietro la testa.

La cinghia deve reggere il prodotto aderente al viso con una leggera

pressione. Se la cinghia della maschera é troppo stretta, il prodotto

potrebbe deformarsi e non fornire un’adeguata tenuta. Se si sente
che lamaschera é schiacciata contro il viso dalla pressione dell'acqua,
soffiare un po’ con il naso.

Verificare di poter schiacciare le narici per distribuire uniformemente

la pressione.

Fare pratica con I'attrezzatura in acque poco profonde.

Per prevenire la formazione di condensa nella maschera, sputare

sulla superficie interna e pulire con acqua oppure, per ottenered mig

liori risultati, lasciare nella maschera una piccola quantita di acqua
eusarla per lavare il vetro scuotendo la testa quando la maschera

si appanna.

Tenere presente per quanto tempo si & nuotato; il viaggio di ritorno

potrebbe essere stancante.

CURA E MANUTENZIONE:

o Pulire accuratamente la maschera con acqua fresca e rimuovere even

tuali detriti dopo ogni uso.
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e Lasciare asciugare all'aria lamaschera.

e Conservare inun luogo, asciutto e al buio. Non contorcere o schiaccia
re durante la conservazione e il trasporto.

e Evitare inutile esposizione ai raggi solari e all'aria.

o Evitare il contatto con oli e grassi. Alcune creme e lozioni solari sono
composti da sostanze oleose.

e Evitare I'esposizione a fonti di calore dirette e il contatto con superfici
roventi (temperature > 60° C o > 140°F).

.

SVENSKA

Innan du anvinder din mask (r det viktigt att du beaktar filjande
information.

All skyddsutrustning har sina gréanser. Las och folj alla instruktioner
noga. Skyddsutrustningen kan endast skydda for de aktiviteter den
har konstruerats fér. Produkten kan endast skydda de omraden den
técker, studera instruktionerna som forklarar hur du vljer och tar pa
dig din skyddsutrustning korrekt. Skyddsutrustningen maste kont
rolleras fére varje anvandning med avseende pa méjliga skador for
att man ska vara saker pa att produktens skyddsegenskaper inte har
blivit paverkade. Om det finns tecken pa skador kommer produkten
inte att ge anvéandaren tillrickligt med skydd. Sluta anvinda skydds
utrustningen och byta ut produkten omedelbart. Aven utan skador
rekommenderas att inte anvinda skyddsutrustning langre n fem

ar (tittacd efter tillverkningsdatum).

Denna produkt skyddar dina 6gon mot direkt kontakt med vatten.

VARNING:

Denna produkt har endast konstruerats for snorkling. Anvandaren
bor alltid ha tranat snorkling fére anvandning av masken.
Produkten &r avsedd fér fritidsaktiviteter och far inte anvéandas for
simtraning eller tavlingsdndamal. Se till att du ar i god fysisk form
innan du anvander produkten.

Hoppa inte i vattnet med ansiktet nedat. Risk foreligger att dven
stotsakert glas gar sonder eller spricker vid extrem belastning. Barn
far endast anvanda den har produkten under direkt uppsikt av-vux
na personer och endast i grunt vatten.

En skadad mask &r mycket farlig! Undersok produktens skick fére
varje anvandning for att férebygga allvarliga personskador och /
eller dédsfall. Sluta anvinda produkten om du upptécker en skada
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paden.

o Produkten farinte férandras.

o Enstorlek passar inte till alla ansikten. Valj din idealiska storlek for
en perfekt titning. Det bor inte finnas nagot avstand mellan t4t
ningen och ditt ansikte innan du gar in i vattnet. Testa titningen
iensaker och kontrollerad omgivning innan du anvander masken.

o Far endast anvandas pa max. 2 meters djup.

ANVANDNING:

For sékerheten och mer ngje dr det viktigt att du lar dig att anvan
da produkten korrekt. Innan du gar in i vattnet maste du l3sa alla
medfoljande instruktioner noga.

Kontrollera passformen och titheten pa din mask genom att
trycka masken mot ansiktet och andas in genom nasan for att
producera undertryck. Nar du haller andan maste masken fastna
pa ditt ansikte. Har och skagg under tatningskanten kan paverka
tatheten.

. For att satta pa masken, anvander du en hand for att sétta pa den
och den andra handen fér att dra maskens rem éver huvudet.
Remmen ska halla produkten pa ansiktet med ett latt tryck. Ett
alltfor atsittande maskband deformerar produkten och ger inte
béttre tathet eller passform. Blas ut lite genom din ndsa om du
kanner att ansiktsmasken plattas till mot ditt ansikte genom vat
tentrycket.

Testa om nasborrarna kan klimmas ihop for att utjimna trycket.
Ova anvandningen av utrustningen medan du star i grunt vatten.
For att forhindra att glaset immar gnid lite saliv pa den inre ytan
och spola sedan in vatten. For ett dnnu battre resultat kan du lata
en liten méngd vatten vara kvar i masken och anvanda detta for att
tvatta glaset nar det immar genom att skaka pa huvudet.

Kom ihdg hur langt du har simmat ut; vagen tillbaka kan vara an
strangande.

SKOTSEL OCH UNDERHALL:

Skolj masken noga med rent vatten och ta bort alla fororeningar
efter varje anvandning.

Lufttorka masken fullstandigt.

Forvarasi ett svalt, torrt och mérkt utrymme. Far inte forvridas eller
tryckas under férvaring eller transport.

Far inte utsattas for solljus eller luft i onddan.

Undvik kontakt med olja och fett. Vissa solkrdmer och lotioner har
en oljig sammansttning.

Fér inte utsattas for direkta varmekallor. Undvik kontakt med var
ma ytor (temperaturer > 60 °C eller 140 °F).
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ESPANOL

Antes de utilizar la méscara es importante que tenga en cuenta la
informacion que aparece a continuacion.

Todos los equipos de proteccion tienen limitaciones. Lea y siga con
atencidn todas las instrucciones. El equipo de proteccion solo puede
proporcionar proteccion en las actividades para las que ha sido-dise
fado. El producto solo puede proteger las zonas que cubre. Analice las
instrucciones que explican cémo seleccionar y colocarse correctamente
el equipo de proteccion. Hay que comprobar el equipo de proteccién
antes de cada uso en busca de posibles dafos y para garantizar que
las propiedades protectoras del producto no estan afectadas. Si hay
indicios de darios, el producto no proporcionara al usuario la protec-
cion adecuada. Deje de utilizar el equipo de proteccion y sustittyalo
inmediatamente. Incluso aunque no esté dafiado, se recomienda no
utilizar ninguin equipo de proteccién durante mas de 5 afios (véase 1
para la fecha de fabricacion).

Este producto protege sus ojos del contacto directo con el agua.

ADVERTENCIA:

Este producto fue disefiado exclusivamente para practicar snorkel.
El usuario siempre debe haber practicado snorkel previamente an
tes de usar lamascara.

El producto esté destinado al uso recreativo y no con fines de ent -
renamiento de natacion competitiva. Aseglirese de que se encuent-
re en una buena condicion fisica antes de usar este producto.

No salte al agua con la cabeza hacia abajo. Ya que el impacto sobre
las gafas resistentes puede romper o agrietarse bajo un excesivo
estrés. El uso de este producto en nifios se llevara a cabo bajo la
supervision de adultos y en aguas poco profundas.

iUna mascara defectuosa es extremadamente peligrosa! Examine
el estado del producto antes de cada uso para prevenir lesiones
gravesy/oincluso lamuerte. Interrumpa el uso del producto si
encuentra cualquier dafio.

No realice ninguna modificacion en el producto.

Una talla no serd adecuada para todas las caras. Seleccione su talla

samente las instrucciones adjuntas.

Compruebe el ajuste y la estanqueidad de su mascara, presionando
contra su caray respirando a través de la nariz para crear baja pre-
sion. Cuando contenga la respiracion, lamascara tiene que pegarse
asu cara, la estanqueidad se puede ver afectada por la existencia
de peloy barba debajo del borde de sellado.

Para ponerse lamascara, use unamano parasituarlay la otramano
paratirar de la correa de la méscara por encima de su cabeza.

La correa debe mantener el producto en la cara bajo una ligera pre-
sion. Una correa de la mascara muy apretada deforma el producto
y no proporciona un mejor sellado o ajuste. Expulse un poco de aire
por su nariz si siente que la cara de la mascara se ha aplastado con-
trasu caradebido a la presion del agua.

Compruebe si puede apretar las fosas nasales para igualar la-pre
sién.

. Practique usando el equipamiento mientras esté en aguas poco
profundas.

Para evitar que la pantalla ocular se empafie, escupa en su super-
ficie interior y aclarelo después con agua, o, para obtener un mejor
resultado retenga un poco de agua en la mascara y Gsela para lim-
piar la pantalla con un movimiento de cabeza, en el momento que
la cara de la mascara se empafie.

Tenga en mente cuanto puede nadar, el viaje de vuelta puede re
sultar agotador.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:

o Aclarar bien lamascara con agua limpiay eliminar cualquier resto
después de cada uso.

o Secar al aire lamascara por completo.

o Almacene en un lugar fresco, secoy en la oscuridad. No distorsione
o aplaste, durante el almacenamiento y el transporte.

o Evitar laexposicién innecesaria ala luz solar directay al viento.

o Evitar contacto con aceites y grasas. Algunas cremas y lociones de
proteccion solar tienen una composicion grasa.

o Evitar toda exposicion a fuentes de calor directas y el contacto con
superficies calientes (temperaturas > 60° C 0 140°F).
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duct kan alleen de gebieden beschermen die worden afgedekt. Lees de
instructies die uitleggen hoe u uw beschermende uitrusting dient te
kiezen en aan te brengen. De beschermende uitrusting moet voor elk
gebruik worden gecontroleerd op mogelijke schade om te garanderen
dat de beschermende eigenschappen van het product niet zijn aange
tast. Als er sprake is van schade geeft het product de gebruiker niet
voldoende bescherming. Stop met het gebruik van de beschermende
uitrusting en vervang het product onmiddellijk. Zelfs zonder schade
wordt het aanbevolen de beschermende uitrusting niet langer dan 5
jaar te gebruiken (ziecflvoor de productiedatum).

Dit product beschermt uw ogen tegen direct contact met water.

WAARSCHUWING:

o Dit product is alleen geschikt voor snorkelen. De gebruiker moet al-
tijd oefenen met snorkelen voordat hij het masker gebruikt.

o Het product is bedoeld voor recreatief gebruik en niet voor training

voor zwemwedstrijden. Zorg ervoor dat u in goede fysieke conditie

bent voordat u het product gebruikt.

Spring niet in het water met uw gezicht naar beneden. Dit omdat

zelfs glas bestand tegen impact kan breken of barsten onder over

matige druk. Het gebruik van dit product door kinderen moet onder

direct toezicht van volwassen in ondiep water plaatsvinden.

Een defect masker is uiterst gevaarlijk! Controleer de conditie van

het product voor elk gebruik om ernstig letsel en/of overlijden te

voorkomen. Stop met het gebruik van het product als er schade is

ontdekt.

Voer geen wijzigingen uit aan dit product.

Een maat past niet voor alle gezichten. Kies uw ideale maat voor

een perfecte afdichting. Er mag geen gat zijn tussen de afdichting

enuw gezicht voordat uin het water gaat. Test de afdichting in een

veilige en gecontroleerde omgeving voordat u het masker gebruikt.

o Gebruik het masker niet dieper dan 2 meter.

GEBRUIK:

1. Leer voor veiligheid en meer plezier deze apparatuur goed te ge -
bruiken. Lees al de bijgevoegde instructies goed door voordat uin
het water gaat.

druk. Een te strak maskerriem vervormt het product en biedt geen
betere dichtheid of pasvorm. Blaas een beetje door uw neus als
u voelt dat het gezichtsmasker door waterdruk tegen uw gezicht
wordt gedrukt.

Test of de neusvleugels kunnen worden ingedrukt om de druk te
compenseren.

Oefen met het gebruik van de apparatuur terwijl u in ondiep water
staat.

Om te voorkomen dat het oogscherm beslaat wrijft u wat speeksel
in het binnenoppervlak en spoel hem in het water, of, houd voor
betere resultaten een klein beetje water in het masker en gebruik
ditomrond het scherm te wassen door het bewegen van uw hoofd
wanneer er damp in het masker komt.

Houd rekening met hoe ver u hebt gezwommen; het terug zwem-
men kan vermoeiend zijn.

o

o

~

o

VERZORGING EN ONDERHOUD:

o Spoel na gebruik telkens het masker grondig met schoon water en
verwijder alle vuil en ongerechtigheden.

o Laat het masker volledig luchtdrogen.

o Op een koele, droge plaats en in het donker bewaren. Vervorm of
verpletter de zwemvliezen niet tijdens opslaan en transport.

o Vermijd onnodige blootstelling aan zonlicht en lucht.

« Vermijd contact met olién en vetten. Sommige zonnebrandcrémes
en lotions bevatten olién.

* Vermijd iedere blootstelling aan directe warmtebronnen en contact
met hete oppervlakken (temperaturen > 60° C of 140°F).

NORSK

For forstegangsbruk av masken, er det viktig at du leser informa
sjonen nedenfor.

Alt beskyttelsesutstyr har en grense. Les og folg instruksjonene ngye.
Beskyttelsesutstyret kan bare gi beskyttelse til den type aktivitet det

ADVARSEL:

o Produktet er kun designet for snorkling. Brukeren ma gve seg pa
snorkling for masken tas i bruk.

Produktet er tiltenkt for avslappende og ikke konkurrerende
svgmmetrening. Pass pa at du er i god fysisk form far du bruker
produktet.

Ikke hopp i vannet med ansiktet forst. Selv slagbestandig glass kan
knuse eller sprekke under overdrevet stress. Barn som bruker pro-
duktet ma overvakes av en voksen pa grunt vann.

En maske med mangler er svaert farlig! Undersgk produktet for
hvert bruk for & forhindre alvorlige skader og/eller dgd. Stopp & bru-
ke produktet hvis det er skadet.

Ikke endre pa produktet.

Enstarrelse passer ikke alle ansikter. Velg din ideelle sterrelse for
perfekt tetning. Det skal ikke vaere mellomrom mellom tetning og
ansikt fgr du gar ut i vannet. Prov tetningskanten i et trygt og kon-
trollert miljg for bruk av masken.

o Maikke brukes pa mer enn 2 meters dybde.

BRUK:

Leer & bruke utstyret riktig for sikkerhet og mer moro. Les bruksan-
visningen ngye for du gar ut i vannet.

Kontroller passformen og stramheten pa masken ved a trykke
masken mot ansiktet og pust gjennom nesen for a produsere un-
dertrykk. Nar du holder pusten, m& masken sitte klistret il ansik-
tet, har og skjegg under tetningskanten kan pavirke stramheten.
For ata pa masken, bruk én hand for a ta den pa og den andre
handen til & dra maskestroppen bak over hodet.

Stroppen skal holde produktet pa ansiktet under lett trykk. Hvis
maskestroppen er for stram, deformeres produktet og gir ikke bed-
re stramhet eller passform. Blés ut litt gjennom nesen hvis du fgler
at ansiktsmasken flates ut av vanntrykk.

Test om neseborene kan klemmes for & utjevne trykket.

@v med utstyret mens du star pa grunt vann.

For &forhindre at gyeskjermen dugger pa indre overflate og skyll i
vann, eller for bedre resultater, hold tilbake en liten mengde vann i
masken og bruk det for & vaske skjermen ved 4 riste pa hodet nér
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o Unnga kontakt med olje og fett. Noen solkremer og lotions inne
holder olje.

o Unng direkte kontakt med varmekilder og varme overflater (tem-
peratur > 60° Celler 140°F).

€D DANSK

For brugen af dit produkt, er det vigtigt, at du leser falgende-infor
mation.

Alt beskyttelsesudstyr har sine begraensninger. Laes og folg alle vej -
ledninger grundigt. Beskyttelsesudstyret kan kun yde beskyttelse til
de aktiviteter, som det er beregnet til. Produktet kan kun beskytte de
omrader, som det daekker. Sa lees venligst instruktionerne i, hvordan
dit beskyttelsesudstyr vaelges og ifgres korrekt. Beskyttelsesudstyret
skal efterses for mulige skader far hver brug, for at sikre, at produktets
beskyttende egenskaber er intakte. Hvis der er nogen som helst tegn
pa skade, yder produktet ingen passende beskyttelse af brugeren.
Hold op med at bruge beskyttelsesudstyret og udskift produktet med
det samme. Selv uden skader anbefales det, ikke at bruge noget be -
skyttelsesudstyr laenger end 5 ar (se venligst e produktionsdatoen).
Dette produkt beskytter dine gjne mod direkte kontakt med vand.

ADVARSEL:

o Dette produkt er kun beregnet til snorkling. Masken ma kun bruges
af personer, som har erfaring med snorkling.

Produktets tilsigtede brug er fritids- og ikke konkurrencesvgmning.
Veer sikker pa, at du er i god fysisk form for du bruger produktet.
Spring ikke ned i vandet med hovedet fgrst. Da selv brudsikkert glas
kan breekke eller fa revner ved overbelastning. Bruges dette produkt
af barn, skal det ske pa lavt vand og under direkte opsyn af voksne.
En maske med fejl er ekstremt farlig! Undersgg produktets tilstand

BRUG:

Leer at bruge udstyret korrekt for mere sikkerhed og glaede. For du
gar ud i vandet skal du leese alle instruktioner omhyggeligt.
Eftersé pasformen og taetheden af din maske ved at presse mas
ken mod dit ansigt og traekke vejret gennem naesen og derved lave
et undertryk. Nar du holder vejret, skal masken haenge fast pa dit
ansigt, har og skaeg under tillukningen kan dog pavirke taetheden.
For at placere masken, skal du bruge en hand til at placere den pa
og den anden til at treekke maskens strop over hovedet.

Stroppen skal holde produktet pa ansigtet under et let tryk. En
alt for stram strop deformerer produktet og farer ikke til en bedre
teethed eller pasform. Blaes lidt luft ud af naesen hvis du maerker at
masken sidder fladt mod ansigtet pga. vandtryk.

Prav, om du kan udligne trykket ved at holde dig for naesen og
blaese.

@viat bruge udstyret mens du star pa lavt vand.

For at undga tage pa glasset, skal du gnide noget spyt pa indersi
dens overflade og derefter skylle med vand, eller for bedre resulta
ter, lad en smule vand blive i masken og brug det til at vaske rundt
om glasset ved at ryste hovedet, nar glasset begynder at dugge.
Teenk over, hvor langt du er svgmmet; tilbagevejen kan vaere ud
mattende.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE:

« Skyl masken grundigt med rent vang og fjern alt snavs efter hver
brug.

o Lad masken terre fuldsteendigt i luften.

o Opbevares pé et kaligt, tort sted og i marke. Ma ikke forvrides eller
sammenrulles under opbevaring og transport.

o Undga ungdvendig udszettelse for sollys og luft.

o Undga kontakt med olier og fedtede substanser. Nogle solcremer
og lotioner indeholder olie.

o Undga alle former for udsaettelse for direkte varmekilder og kon
takten med varme overflader (temperaturer > 60° C eller 140°F).

niita huolellisesti. Suojavilineet suojaavat vain sellaisissa olosuhteis-
sa, joihin ne on tarkoitettu. Tuote suojaa vain niit alueita, jotka se
peittaa. Lue ohjeet, joissa selitetaan, kuinka valitset suojavélineesi
jakaytat niita oikein. Suojavilineet on tarkistettava ennen jokaista
kéyttokertaa mahdollisten vaurioiden varalta, jotta voitaisiin varmis
taa, etteivit tuotteen suojaavat ominaisuudet ole heikentyneet. Jos
tuotteessa on mita tahansa merkkejd vaurioista, tuote ei tarjoa riitta
Va3 suojaa. Lopeta tassa tapauksessa tuotteen kéytto valittémasti ja
korvaa tuote uudella. Vaikka tuotteessa ei olisikaan vaurioita, suejava
lineiden kayttoa ei suositellayli 5 vuotta (katso e4] nahdaksesi valmis-
tuspaivamaaran).

T&ma tuote suojaa silmidsi suoralta vesikontaktilta.

VAROITUS:

o Tami tuote on tarkoitettu vain pintasukellukseen. Kéyttéjan on
harjoiteltava pintasukellusta ennen maskin kayttamista.

Tama tuote on tarkoitettu vapaa-ajan kayttdon eika se sovellu
kilpauintiharjoitteluun. Varmista, etta olet hyvéssé fyysisessa kun
nossa ennen tuotteen kayttoa.

Ala hyppaa veteen niin, ett4 kasvosi osoittavat alaspéin. Jopa ke -
stava lasi saattaa murtua tai sirpaloitua siihen kohdistuvasta vei
makkaasta paineesta. Lapset saavat kayttaa tuotetta vain aikuisen
suorassa valvonnassa matalassa vedessa.

Viallinen maski on ddrimmaisen vaarallinen! Tarkasta tuotteen
kunto ennen jokaista kayttokertaa ehkaistaksesi vakavat vammat
ja/tai kuoleman. Ala kayti tuotetta, jos havaitset siin vaurioita.
Al3 tee tuotteeseen mitadn muutoksia.

Yksi koko ei sovi jokaisiin kasvoihin. Valitse juuri sinulle sopiva koko
taydellisen tiiviyden takaamiseksi. Tiivisteen ja maskin vérissa ei
saa olla rakoa veteen mentdessa. Tarkista tiivisteen toiminta tur
vallisessa ja valvotussa ymparist6ssa ennen maskin kayttamista.

o Ald kiyta maskia yli 2 metrin syvyydessa.

KAYTTO:

1. Turvallisuuden ja suuremman nautinnon varmistamiseksi opettele
kayttamaan tuotetta oikein. Ennen veteen menemista lue huolelli
sesti kaikki mukana toimitetut ohjeet.

paa tiiviytta tai istuvuutta. Hengit3 kevyesti ulospéin nendn kaut-
ta, mikali tunnet, ett3 vedenpaine on litistanyt maskin kasvojasi
vasten.

Testaa, voitko puristaa sieraimiasi paineen tasaamiseksi.
Harjoittele tuotteen kéytt6a seisten matalassa vedessa.
Estaaksesi lasin huurtumisen levité sylked maskin sisapintaan ja
huuhtele sen jilkeen vedella. Vieldkin paremmat tulokset saat,
jos jatat pienen madran vettd maskiin ja peset lasin ravistamalla
paatasi aina maskin huurtuessa.

Muista aina, kuinka kauaksi olet uinut; paluumatka saattaa olla
yllattavan rasittava.

Now

©

HOITO JA KUNNOSSAPITO:

o Huuhtele maski huolellisesti raikkaalla vedell ja puhdista kaikki lika
jokaisen kayton jalkeen.

¢ Anna maskin kuivua kokonaan ulkoilmassa.

o Siilyta tuote viiledssa, kuivassa ja pimeassa paikassa. Al sailyts ja

kuljeta tuotetta niin, etté se paasee vadntymaan tai puristumaan.
alta tarpeetonta altistamista auringonvalolle ja ilmalle.

e Vilta kosketusta dljyjen ja rasvojen kanssa. Osa aurinkovoiteista ja
muista voiteista ovat koostumukseltaan 6ljyisia.

o Vilté kaikenlaista altistamista suorille kuumuudenléhteille seka
koskettamista kuumiin pintoihin (Iampétilat > 60 °C tai 140 °F).

POLSKI

Przed uzyciem maski nalezy sie koniecznie zapoznac z ponizszymi
informacjami.

Kazdy sprzet ochronny ma swoje ograniczenia. Nalezy uwaznie-prze
czytac wszystkie instrukcje. Sprzet ochronny moze zapewnic ochrone
tylko w tych formach aktywnosci, do ktorych jest przeznaczony. Ten
produkt moze chronic tylko te obszary, ktore zakrywa - nalezy przeczy-
tacinstrukcje, w ktorej wyjasniono, jak prawidtowo dobierac i naktada¢
sprzet ochronny. Sprzet ochronny musi by¢ sprawdzony przed kazdym
uzyciem pod katem potencjalnego uszkodzenia, aby sie upewnic, ze
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PTPORTUGUES

Antes de utilizar a mascara, é importante que tenha em atencao as
seguintes informacdes.

Todo o equipamento de protegdo tem o seu limite. Leia e siga todas as
instrugdes com atencéo. O equipamento de protecdo apenas pode
fornecer protecdo para as atividades a que se destina. O produto
apenas pode proteger as areas cobertas. Consulte as instrucées que
explicam como selecionar e colocar corretamente o equipamento de
protecao. E necessario verificar se existem

potenciais danos no equipamento de protecao antes de cada utilizagio
para assegurar que as propriedades do produto nao foram
comprometidas. Se existirem sinais de danos, o produto ndo ird
proporcionar o mesmo nivel de protecéo ao utilizador. Interrompa
imediatamente a utilizagdo do equipamento de protegdo e proceda a
substituicdo do produto. Mesmo sem existirem danos,

recomendamos que nao utilize o equipamento de protecdo por um
periodo superior a 5 anos (procure para consultar a data de fabrico). A

AVISO:

*Este produto apenas foi concebido para a pratica de mergulho. O
utilizador deve sempre praticar o mergulho antes de utilizar a
méscara.

O produto destina-se a ser utilizado para fins recreativos e ndo para
o treino de natacao competitiva. Certifique-se de que se encontra
em boas condicdes fisicas antes de utilizar o produto.

*Nao deve mergulhar na dgua com o rosto virada para baixo, uma vez
que o vidro resistente ao impacto pode partir-se ou quebrar sob

O

tenséo excessiva. A utilizagdo deste produto por criangas deve ser
efetuada sob a supervisao direta de adultos em dguas pouco
profundas.

*Uma mascara defeituosa é extremamente perigosa! Verifique o
estado do produto antes de cada utilizagdo para evitar ferimentos
graves e/ou mortes. Interrompa a utilizacdo do produto se detetar
algumdano.

*Nao deve efetuar quaisquer modificagdes neste produto.

+O tamanho Uinico ndo se adapta a todos os rostos. Escolha o
tamanho ideal para uma vedacéo perfeita. Nao deve existir qualquer
espaco entre o vedante e o rosto antes de entrar na gua. Teste a
vedacdo num ambiente seguro e controlado antes de utilizar a
mascara.

*Nao deve utilizar amais de 2 metros de profundidade.

UTILIZAGAO:

1. Paramaior seguranca e divertimento, aprenda a utilizar
corretamente este equipamento. Antes de entrar na agua, leia
atentamente todas as instruges fornecidas.

2. Verifique o ajuste e a estanquidade da mascara pressionando-a
contra o rosto, inspirando pelo nariz para produzir uma subpressao.
Enquanto sustém a respiracao, a mascara deve fixar-se ao rosto. O
cabelo e a barba sob o rebordo de vedagio podem afetar a
estanquidade.

3. Para colocar a mascara, utilize uma mao para a colocar e aoutra
mao para puxar a correia da mesma para tras da cabeca.

4. A correia deve manter o produto no rosto sob uma ligeira pressao.
Uma correia demasiado apertada deforma o produto e ndo
proporciona um melhor ajuste ou estanquidade. Expire um pouco
pelo nariz se sentir que a mascara facial esta a ser achatada contrao
rosto devido a pressdo da agua.

5. Verifique se as narinas podem ser apertadas para equilibrar a
presséo.

6. Pratique a utilizacdo do equipamento em 4guas pouco profundas.

7. Paraevitar que o visor ocular fique embaciado, esfregue alguma
saliva na superficie interna e, em seguida, passe por agua ou, para
obter melhores resultados, retenha uma pequena quantidade de
4gua na mascara e utilize-a para lavar a volta do visor com um
abando da cabega sempre que a méscara ficar com vapor.

8. Deve ter em atencdo a distancia percorrida a nado, uma vez que a
viagem de regresso pode ser cansativa.

CUIDADOS E MANUTENGAO:

*Enxague bem a mascara com agua limpa e remova quaisquer
detritos ap6s cada utilizagdo.

*Seque completamente a mascara ao ar livre.

*Armazene num local fresco e seco ao abrigo da luz. Ndo deforme
nem esmague durante o armazenamento e o transporte.

*Evite a exposicdo desnecessaria a luz solar e ao ar.

O

*Evite o contacto com 6leos e gorduras. Alguns cremes solares e
loges contém 6leo na sua composigdo.

«Evite a exposicdo a fontes de calor diretas e o contacto com
superficies quentes (temperaturas > 60 °C ou 140 °F).

EN: The Declaration of Conformity can be found at: intersport.com/declara-
tions
DE: Die EU-Konformitétserklarung finden Sie hier: intersport.com/declara-
tions
FR: La déclaration de conformité est accessible a l'adresse suivante:
intersport.com/declarations
IT: La dichiarazione di conformita & disponibile su: intersport.com/declara-
tions
SV: Férsikran om gverensstammelse finns pé: intersport.com/declarations
ES: La declaracién de conformidad se puede encontrar en:
intersport.com/declarations
NL: De conformiteitsverklaring is te vinden op: intersport.com/declarations
NO: Konformitetserklaringen finnes pé: intersport.com/declarations
DA: Overensstemmelseserkleringen findes pa: intersport.com/declarations
Fl: Vaatimustenmukaisuusvakuutus LGytyy osoif +intersport.com/decla-
rations
PL: Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ na stronie: intersport.com/declara-
tions
CS: Prohlaseni o shodé naleznete na adrese: intersport.com/declarations
HU: A megfelel8ségi nyilatkozat itt talalhato: intersport.com/declarations
SK: Vyhlasenie o zhode najdete na adrese: intersport.com/declarations
UK: 3asiBy npo BiAnoBiAHICTb CTaHAAPTaM MOXHa NepernaHyTh TyT:
intersport.com/declarations
HR: Izjava o sukladnosti nalazi se na: intersport.com/declarations
SL: Izjava o skladnosti je na voljo na:intersport.com/declarations
BS: Izjava o Uskladenosti MoZe se pronaci na: intersport.com/declarations
SR: Deklaraciju o usagladenosti moZete pronaci na: intersport.com/declara-
tions
BG: [leknapauusTa 3a CboTBETCTBME MOXeE Aa bbje 0TKpUTa Ha
appec: intersport.com/declarations
RO: Declaratia de conformitate se gaseste la: intersport.com/declarations
TR: Uygunluk Beyanina su adresten ulasabilirsiniz: intersport.com/declara-
tions
EL: H Anwon Zuppépewong Bpioketat oTn dtebBuvan:
intersport.com/declarations
intersport.com/declarations e dalball 5Ms] Gle 5 s3all 3Sa AR:
ZH: BREIALT : intersport.com/declarations
ZH-TW: &8 HI8R):  intersport.com/declarations
THAI: sunsnquiiiiofuseinnumonnda uaniniiom [dii: intersport.com/decla-
rations
PT: Pode consultar a declaraco de conformidade em:intersport.com/decla-
rations
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EN: Don't jump into the water face down. Since even impact
resistant

glass may break or crack under excessive stress.

DE: Springen Sie nicht kopfiiber ins Wasser. Auch schlagfestes Glas
kann bei ibermaBiger Belastung brechen oder Risse bilden.

FR: Ne sautez pas dans l'eau le visage en avant. Etant donné que
méme

un verre résistant aux chocs peut se briser ou se fissurer en cas de
contrainte excessive.

IT: Non saltare in acqua a faccia in git. Anche il vetro piu resistente
puo rompersi o spaccarsi in caso di stress eccessivo.

SV: Hoppa inte i vattnet med ansiktet nedat. Risk foreligger att aven
stotsikert glas gar sonder eller spricker vid extrem belastning.

ES: No salte al agua con la cabeza hacia abajo. Ya que el impacto
sobre las gafas resistentes puede romper o agrietarse bajo un
excesivo estrés.

NL: Spring niet in het water met uw gezicht naar beneden. Dit
omdat zelfs glas bestand tegen impact kan breken of barsten onder
over matige druk.

NO: Ikke hopp i vannet med ansiktet fgrst. Selv slagbestandig glass
kan knuse eller sprekke under overdrevet stress.

DA: Spring ikke ned i vandet med hovedet forst. Da selv brudsikkert
glas kan braekke eller f& revner ved overbelastning.

FI: Ala hyppaa veteen niin, etté kasvosi osoittavat alaspain. Jopa
kestava lasi saattaa murtua tai sirpaloitua siihen kohdistuvasta voi
makkaasta paineesta.

PL: Nie wskakiwac do wody twarza w dét. Poniewaz nawet okulary
odporne na uderzenia moga peknac przy nadmiernym naprezeniu.
CS: Do vody neskakejte obli¢ejem napred. | nerozbitné sklo se mize
pfi nadmérném namahani rozbit nebo prasknout.

HU: Ne ugorjon vizbe arccal a viz felé. A csekeély iitésallosagu tiveg
ug yanis eltorhet vagy elrepedhet az ers stressz hatasara.

SK: Neskacte do vody tvarou nadol. V dosledku velkého tlaku by sa
odolné sklo mohlo rozbit alebo praskndt.

O

UK: He ctpubaiite y Boay 06AnuUsiM BHI3. OCKIAbKW HABITb YAGPOCTilke
CKAO MOXe AamaTcs a6 TPICKATUCA NPU HAAMIDHOMY HaBAHTaXEHHI.
HR: Nemojte skakati u vodu licem okrenutim dolje prema njoj. Cak i
staklo otporno na udarce moZe se razbiti ili napuknuti pod prekomjernim
opterecenjem.
SL: Ne skacite v vodo z obrazom navzdol. Zaradi cezmerne napetosti se
lahko tudi proti udarcem odporno steklo zlomi ali poci.
BS: Nemojte skakati u vodu s licem nadolje. Buduci da ¢ak i st klo otpor
no na udarce moze da se slomi ili razbije pod pritiskom.
SR: Nemojte skakati u vodu sa licem okrenutim nadole. Zato Sto ¢ak i
staklo otporno na udar moze da se slomi ili pukne pod prekomernim
stresom.
BG: He ckauaiite BbB BoAaTa C rAaBata HapOAy. [TOHEXe AOpH CTKAO,
YCTOM4MBO Ha YAGP, MOXE Ad CE CHyNK UAM A CE Hanyka Npu NPEKOMEPHO
HanpexeHue.
RO: Nu sariti in apa cu capul in jos. Pentru ca chiar si sticla rezistenta
la impact se poate sparge la o fortare excesiva.
TR: Suya baliklama atlamayin. Asir basing altinda darbeye dayanikli
cam dahi kirilabilir veya catlayabilir.
EL: Mnv idaTe oTo vepd HE TO IPOOWITO MPOG T KATW. To KPUOTOMO
UMOPET Vo OTIGGEN 1) VO UTTOOTET pwyR EQOCOV UTOCTET UTEPBONIKNA
migan.
AR:

o 324 ol Sty 98 Olosall pslall glosl) OV (il dlgzgs s § 3285 Y
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PT: Né&o deve mergulhar na agua com o rosto virada para baixo, uma vez
que o vidro resistente ao impacto pode partir-se ou quebrar sob tensao
excessiva

O

O

ideal, para garantizar un sellado perfecto. No debe existir un hueco 2 CO"E’°|fef de PaSVOI’.mhin dngthefd vgnduw masker dD:f Zﬁ § ?éei:setsrifl?se‘g:\z;:?dgﬁ;rlﬁnel;atri? Eszl:g;\e I?e[:;\iftirll:egzsctjert:i masken dugger. far hver brug for at forebygge alvorlig personskade og /eller dad. 2. Tarkistamaskisi istuvuus ja tiiviys painamalla sité kasvojasi vasten jegowtasciwosci ochronne nie zostaty naruszone. W przypadku jakich-
entre el selloy su cara antes de entrar en el agua. Pruebe el sello masker tegen uw gezicht en adem in via de neus om onderdrui JO) g forklaring V! 8. Pass pa hvor langt du har svgmt, tilbaketuren kan bli slitsom. o Hold op med at bruge produktet, hvis du opdager nogen form for saan nenan kautta alipaineen muodostami - kolwiek oznak uszkodzenia produkt nie zapewni odpowiedniej ochrony
enun ambiente seguro y controlado antes de utilizar lamascara. N E D E RLAN DS te veroorzaken. Als u uw adem inhoudt, moet het masker op uw ges og tas pa. Utstyret ma kontrolleres for hvert bruk for eventuelle skade. ’ seksi. Kun pidétat hengitystési, maskin on tartuttava kasvoihisi. uzytkownikowi. Niezwtocznie zaprzesta¢ uzywania sprzetu ochron
 Noloutilice amés de 2 metros de profundidad. Voord o . gezicht vastklampen. Haar en baard onder de afdichtrand kunnen skader s det er sikkert at de beskyttende egenskapene er ivaretatt. PLEIE OG VEDLIKEHOLD: + Dermaikke foretages nogen eendringer pa produktet S OU M A |_ Al N E N Hiukset tai parta tiivistereunan alla saattavat vaikuttaa tiiviyteen. nego i wymieni¢ go na nowy. Nawet jesli nie doszto do uszkodzenia,
‘oordat uuw masker gebruikt, is het belangrijk dat u op de volgende de dichtheid beinvioeden. Ved tegn pa skade vil ikke produktet kunne gi ngdvendig beskyttelse. . N > € . o i i paikoi i 3 toi idell3 lai i zaleca sig, by nie uzywac jakiegokolwiek sprzet ochronnego dtuzej niz
. N ! . Mg Skyll masken godt med ferskvann og fiern smuss etter hvert bruk. o Enstorrelse passer ikke til alle ansigter. Vzelg din idelle storrelse for 3. Laitamaski paikoilleen niin, etta toisella kadelld laitat maskin €, by ywac jakieg prze g )
Uso: informatie let. 3. Gebruik een hand om het masker aan te brengen en gebruik de Stans brukeq av utstyret og bytt det ut gyeblikkelig. Selv et yskadet o Lufttork masken. on porfokt titakning Der m ke vaereAnogen lads melom il s o tetoren huomiointion tirkes - Kasvoillesi a toisella kadel3 Kiristat maskin hihnan takaraivon przez 5 lat (data produkeji - zob. ¢ ). -
1. Parauna mayor seguridad y disfrute aprenda a utilizar correcta Alle beschermende uitrusting heeft haar grenzen. Lees envolg alle in- ?gtdlirkekr:‘nd om demaskerriem over de achterkant van uw hoofd fg;)dUkt borikke brukes lenger enn fem ar se el for produksjonsda- » Oppbevar pa et kjglig, tort og markt sted. Ikke vreng eller knus un kningen og dit ansigéfﬂr du gar ud vandet. Eftersé tillukningen pa euraavien tietojen huomiointi on tirkedd ennen maskin kayttoa. puolella. Ten produkt chroni oczy przed bezposredni kontaktem z woda.
mente este equipamiento. Antes de entrar en el agua, lea cuidado structies zorgvuldig. De beschermende uitrusting kan alleen bescher- iy . . . . der oppbevaring og transport. et sikkert og kontrolleret sted fgr brug af masken. L P . G it § 4. Hihnan on pidettéva tuote kasvoillasi lievalla paineella. Jos maskin
ming bieden voor de activiteiten waarvoor deze is ontworpen. Het pro 4. Deriemmoet het product op het gezicht houden bij een lichte Produktet beskytter gynene fra direkte kontakt med vann. - « Unnga ungdig direkte sol og luft. o Brugden ikﬁe pamere end 2 meters dibda Kaikilla suojavalineilla on omat rajansa. Lue kaikii ohjeet ja noudata hihna on liian kiredlld, maski vaantyy eika takaa tavallista parem
OSTRZEZENIE: DBAIOT] | KONSERWACJA: to vyrobek pouzivat pouze v mélké vodé pod piimym dohledem helyes hasznalatat. Vizbe széllas elétt olvassa el figyelmesen az prostriedok. Ochranny prostriedok je potrebné pred kazdym pouzi- Ze zatrasiete hlavou kedykolvek sa maska za¢ne zahmlievat. « TpopykT np it B Bi y TaHe HUI +He ponyckarite HaMIPHOTO BIIMBY COHAYHIX MIPOMEHIB | NOBITPA.
o Ten produkt jest przeznaczony wytacznie do nurkowania z rurka. o Doktadnie przeptukac maske woda stodka i usunac wszelkie zaniec- dospélé osoby. Osszes mellékelt utasitast. tim skontrolovat pre pripadné poskodenia a zabezpetit tak, ze jeho 8. Majte na pamiti, ako daleko ste uz doplavali. Cesta spat moze byt V1A 3MaraHb 3 Mep ATeCA, 1o BY nep TeB « He fonyckaiiTe KOHTAKTY i3 oniAMy 7 MacTnamm. 3BepHiTb yBary, o

Przed przystapieniem do korzystania z maski uzytkownik powinien
zawsze przecwiczy¢ nurkowanie z rurka.

Ten produkt jest przeznaczony do uzytkowania rekreacyjnego, a nie
do zawodowego treningu ptywackiego. Przed uzyciem tego preduk
tu upewnic sie, ze jest sie w dobrej formie fizycznej.

Nie wskakiwa¢ do wody twarza w dét. Poniewaz nawet okulary
odporne na uderzenia moga peknac przy nadmiernym naprezeniu.
Uzywanie tego produktu przez dzieci musi bezposrednio nadzoro
wane przed dorostych w ptytkiej wodzie.

Wadliwa maska jest wyjatkowo niebezpieczna! Sprawdzi¢ stan
produktu przed kazdym uzyciem, aby zapobiec ciezkiemu urazowi i/
lub $mierci. Przerwac uzywanie produktu w przypadku stwierdzenia
jakiegokolwiek uszkodzenia.

Nie dokonywac jakichkolwiek modyfikacji w produkcie.

Jeden rozmiar nie pasuje do kazdej twarzy. Dobrac idealny rozmi
ar, aby zapewnic idealne uszczelnienie. Nie powinno byc¢ szczeliny
miedzy uszczelka i twarza przed wejsciem do wody. Przed uzyciem
maski przetestowac uszczelke w bezpiecznym i kontrolowanym
srodowisku.

Nie uzywac na gtebokosci powyzej 2 metrow.

UZYWANIE:

. Nauczy¢ sie prawidtowego uzywania tego sprzetu, aby zapewni¢
sobie bezpieczenistwo i lepsza zabawe. Przed wejsciem do wody
uwaznie przeczytac wszystkie dotaczone instrukcje.

Sprawdzi¢ dopasowanie i szczelnos¢ maski przez docisniecie maski
do twarzy i oddychanie nosem w celu wytworzenia podcisnienia.
Przy wstrzymanym oddechu maska musi przywiera¢ do twarzy
- whosy i broda pod krawedzia uszczelniajaca moga zmniejszy¢
szczelnosc.

Aby zatozy¢ maske, uzy¢ jednej reki do zaktadania, a drugiej de na
ciagania paska maski przez gtowe.

Pasek powinien przytrzymywac produkt na twarzy pod lekkim
ci$nieniem. Zbyt ciasny pasek maski deformuje produkt i nie za
pewnia lepszej szczelnosci ani dopasowania. Wypuscic troche po-
wietrza przez nos, jesli ma sie wrazenie, ze maska twarzowa jest
sptaszczona na twarzy przez cisnienie wody.

Przetestowac, czy mozna $cisna¢ nozdrza w celu wyréwnania
cisnienia.

Przecwiczy¢ uzywanie sprzetu, stojac w ptytkiej wodzie.

Aby zapobiec zaparowaniu szybki, wetrze¢ sline w jej wewnetrzna
powierzchnie, a nastepnie przeptukac woda albo, w celu uzyskania
lepszych wynikow, pozostawic niewielka ilos¢ wody w masce i uzy¢
jej do przemycia szybki przez wstrzasanie reka po kazdymzaparo
waniu maski.

Pamietac, jak daleko sie odptywa: droga powrotna moze byé wy
czerpujaca.
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zyszczenia po kazdym uzyciu.

Catkowicie wysuszy¢ maske na powietrzu.

Przechowywa¢ w chtodnym, suchym i ciemnym miejscu. Nie

znieksztatcac ani nie przygniatac w trakcie przechowywania i trans-
portu.

Nie wystawia¢ na nadmierne dziatanie promieni stonecznych-i po

wietrza.

Nie dopuszczac¢ do kontaktu z olejkami i ttuszczami. Niektére kremy
iemulsje do opalania zawieraja ttuszcz.

Unikac narazania na bezposrednie Zrddta ciepta i kontakt zgoracymi
powierzchniami (temperatura > 60°C czyli 140°F).

CESTINA

Nez zacnete pouzivat svou masku, je diileZité vzit na vedomi
nasledujici informace.

Kazdé ochranné vybaveni mé své meze. Vsechny pokyny si pozorn &
prect ¢ te afidte se jimi. Ochranné vybaveni mize poskytovat ochranu
pouze pi ¢innostech, ke kterym je uréeno. Tento vyrobek maze chranit
pouze oblasti, které zakryva, prostuduijte si pokyny, které vysv & tluji, jak
spravn & vybirat a nasazovat ochranné vybaveni. Pied kazdym pouzitim
je tieba ochranné vybaveni zkontrolovat, zda neni poskozeno, aby se
zajistilo, Ze ochranné vlastnosti vyrobku nebudou naruseny. Jestlize

se projevuje jakakoli znamka poskozeni, vyrobek nebude poskytovat
uzivateli potfebnou ochranu. Viyrobek ihned presta 1 te pouzivat a

vym & 1 te ho. Ochranné vybaveni se doporucuje pouzivat nejvyse po
dobu 5 let; to platiiv pfipad ¢ , Ze nejevi zadné znamky poskozeni
(vize, kde je uvedeno datum vyroby).

Tento vyrobek chréni vase o¢i pied pfimym kontaktem s vodou.

VAROVANi:

o Tento produkt je uréen jen na snorchlovani. Pred pouzitim masky by
sim ¢ | uzivatel vzdy natrénovat plavéani se Snorchlem.

o Tento vyrobek je uréen k rekrea¢nimu tréninku plavani a ne k
sout & Znimu plavani. Nez za¢nete vyrobek pouzivat, ujist € te se, ze
jste v dobré fyzické kondici.

o Do vody neskakejte obli¢cejem napred. | nerozbitné sklo se méize
pii nadm ¢ rném namahani rozbit nebo prasknout. D & ti smi ten

.

Vadnd maska je extrémné nebezpeéna! Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte stav vyrobku, abyste tak predesli nebezpeci trazu nebo
smrti. Jestlize naleznete jakékoli poskozeni vyrobku, piestante ho
pouzivat.

Na vyrobku neprovadéjte zadné zmény.

Pro riizné obliceje jsou tieba riizné velikosti. Aby maska dokonale
tésnila, zvolte si idealni velikost. Nez vstoupite do vody, nesmi byt
mezi okrajem masky a tvéfi zadna mezera. Pfed pouzitim masky
zkontrolujte utésnéni v bezpe¢ném a kontrolovaném prostiedi.

» Nepouzivejte ve hloubkéch presahujicich 2 metry.

LY

POUZIVANi:

1. K zajisténi bezpeé¢nosti a vétsi radosti z pouzivani se nauéte pouzi
vat tento vyrobek spravné. Nez vstoupite do vody, piectéte si pecli
vé veskeré pokyny.

. Usazeni a tésnost masky zkontrolujte po pfitisknuti masky k ob
liceji nadechnutim nosem, tim vznikne v masce podtlak. Zadrzte
dech a maska musi Inout k vademu obliceji; vlasy a vousy pod tésni-
ci hranou masky mohou nepfiznivé ovlivnit jeji tésnost.

. Pfi nasazovani masky pouzijte jednu ruku k jejimu nasazeni a dru-

hou rukou pietahnéte popruh masky pres hlavu.

Popruh by mél pfidrzovat vyrobek na obli¢eji pod mirnym tlakem.

P¥ilis tésny popruh masky deformuje vyrobek a neposkytuje lepsi

usazeni ani tésnost. JestliZe citite, Ze obli¢ejova maska byla tlakem

vody pfilis piitisknuta k obli¢eji, vyfouknéte trochu vzduchu nosem.

Vyzkousejte, zda Ize nosni dirky smacknout k vyrovnani tlaka.

Postavte se do mélké vody a nacvicte si pouzivani vybaveni.

. Chcete-li zabranit tomu, aby se vnitfek masky pred o¢ima zam-

1Zil, rozetfete na vnitinim povrchu slinu a poté vnitiek oplachnéte

vodou, nebo abyste dosahli lepsich vysledka, ponechejte uvnitf
masky malé mnoZstvi vody, a kdykoli se zatne maska zamlzovat,
promyjte jeji sklo potfesenim hlavou.

Méjte na paméti, jak daleko jste plavali; zpate¢ni cesta maze byt

vycerpavajici.

0SETROVANi A UDRZBA:

o Masku dikladné vyplachnéte pitnou vodou a po kazdém pouziti

odstrarite vechny necistoty.

o Masku nechejte zcela uschnout na vzduchu.

o Po pouziti ji ulozte na chladném, suchém a temném misté. Béhem

skladovani a prepravy vyrobek nedeformuite ani nerozmackejte.

o Zamezte zbyte¢nému vystaveni slunci a vzduchu.

o Zamezte kontaktu s oleji a tuky. Nékteré slune¢ni krémy a pletova

miéka obsahuji olej.

o Zamezte vystaveni piimym zdrojam tepla a kontaktu s horkymi

povrchy (teploty > 60 °C nebo 140 °F).
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MAGYAR

A maszk hasznélata eltt fontos, hogy elolvassa a kovetkezd infor
maciot.

Minden védéfelszerelésnek megvannak a hatarai. Olvassa el és kéves
se az Osszes utasitast. A védéfelszerelés csak olyan tevékenységek
esetében nyujthat védelmet, amelyekhez tervezték azokat. A termék
csak az altala boritott teriileteket tudja megvédeni, kérjik, olvassa
el a megfelelé védéfelszerelés kivalasztasara és helyes felvételére
vonatkozo utasitasokat. A védéfelszerelésen minden hasznalat elétt
ellendrizni kell az esetleges karokat, hogy a termék védé tulajdonségai
ne karosodjanak. Ha barmilyen sériilés jelei lathatok, akkor a termék
nem fog megfelelé védelmet nyujtani. Fejezze be a védéfelszerelés
hasznalatat és azonnal cserélje ki a terméket. Még barmilyen latha
6 karosodas nélkiil sem ajanlott a védéfelszerelést 5 évnél hosszabb
ideig hasznalni (a gyartas datuméért lasd:cl).

Atermék 6vja a szemét a tengervizzel vald kozvetlen érintkezéstél.

FIGYELMEZTETES:

o Eztaterméket csak Iégzécsével egyiitt torténé hasznélatra ter
vezték. A maszk hasznalata el6tt a hasznalénak mindig gyakorolnia
kell alégzécs6 hasznalatat.

o Aterméket szabadidds és nem versenyszer(i Uszdedzésekhez ter

vezték. Ugyeljen, hogy a termék hasznalatakor j6 fizikai allapotban

legyen.

Ne ugorjon vizbe arccal a viz felé. A csekély (itésallosagu tiveg ug

yanis eltorhet vagy elrepedhet az erds stressz hatasara. A termék

gyerekek dltal torténd hasznalatat felnsttnek kell feltigyelnie
sekély vizben.

A hibas maszk rendkiviil veszélyes! Minden hasznalat el6tt ellené

rizze a termék allapotat a stilyos és / vagy halalos sériilések me-

gel6zése érdekében. Ne hasznalja tovabb a terméket, ha sériilés
taldlhato rajta.

Ne végezzen semmilyen mddositast a terméken.

Egy méret nem lesz alkalmas minden archoz. Valassza ki a tokélete

sen szigetel6 méretet. Nem lehet rés a szigetelés és az arc kozott,

miel6tt vizbe szall. A maszk hasznalata elétt ellenérzott krnyezet
ben ellen6rizze a szigetelést.

Ne hasznalja 2 méternél nagyobb mélységben.

HASZNALAT:
1. Abiztonsag és a nagyobb 6rom érdekében tanulja meg a termék

IN)

. Ellenérizze a maszk illeszkedését és szorossagat ugy, hogy a mas
zkot az arcahoz szoritja és az orran keresztiil lélegezve vakuumot
hoz létre. Ha visszatartja a lélegzetét, akkor a maszknak az arcara
kell tapadnia, hosszu haj és szakall a szigetelés alatt karosan be-
folyasolhatja a szigetelést.

Amaszk felvételéhez haszndlja az egyik kezét a felhelyezéshez, a
masikkal pedig htizza a maszk pantjat a feje hatsé részére.

A pantnak a terméket kis nyomas esetén is az arcon kell tartania.
Atul szoros maszkpant miatt a termék deformalédhat és nem
biztosit nagyobb vagy jobbilleszkedést. Engedjen ki
egy kis levegét az orran keresztiil, ha tgy érzi, hogy az arcmaszk a
viznyomas hatasara nekinyomaodik az arcanak.

. Ellenérizze, hogy az orrlyukak dsszenyomhatdk-e a nyomas kiegy
enlitéséhez.

Gyakoroljaa termék hasznalatat sekély vizben allva.

Aszem el6tti lemez parasodasanak megel6zése érdekében dorz -
s6j6n szét egy kis nyalat a belsé oldalan, vagy a jobb eredmény ér-
dekében tartson benn egy kis vizet a maszkban, és alemez paraso -
désa esetén a fejét kissé megrazva a vizzel tavolitsa el a parassagot.
Gondolja at, hogy milyen tavot képes ledszni; a visszafelé vezets
Ut kimerito lehet.
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GONDOZAS ES KARBANTARTAS:

* Amaszkot minden hasznalat utan alaposan 6blitse le friss vizzel és
tavolitson el réluk minden szennyezédést.

Levegén szaritsa meg teljesen a maszkot.

Atérolas hiivos, szaraz és s6tét helyen torténjen. Tarolas és szallitas
kozben tigyeljen atermék épségére.

Ugyeljen, hogy sziikségtelentil ne érje napfény és levego.

Olajoktol és zsiroktol 6vni kell. Egyes napvédé krémek és folyadékok
olajos 6sszetevoket tartalmaznak.

Ovjaakozvetlen héforrasoktol és aforrd feltiletekkel valé kozvetlen
érintkezéstél (hémérsékletek 60 °C vagy > 140 °F felett).

&3 SLOVENSKA

Pred pouzitim masky je ddleZité, aby ste si precitali nasledovné in
formacie.

Vsetky ochranné prostriedky maju svoje limity. Vsetky nasledovné
pokyny si dosledne precitajte. Ochranny prostriedok mdze poskyt-
nut ochranu iba pri ¢innostiach, na ktoré je vytvoreny. Vyrobok méze
chranit iba oblasti, ktoré pokryva, preto si désledne prestuduijte poky -
ny, v ktorych je vysvetlené ako si spravne vybrat a nasadit ochranny

ochranné funkcie nie st ohrozené. V pripade znakov akéhokolvek
poskodenia neposkytne vyrobok pouzivatelovi adekvatnu ochranu.
Ochranny prostriedok vtedy nepouzivajte a okamzite ho vymerite. Aj
ked vyrobok nepreukazuje Ziadne chyby, odportca sa ho nepouzivat
dlhsie ako 5 rokov (pozrite ¢4l datum vyroby). -
Tento vyrobok chrani vase o¢i pred priamym kontaktom s vodou:-

VAROVANIE:

o Tento vyrobok je uréeny iba na snorchlovanie. Pred pouzitim masky
musi pouzivatel' vzdy nacvi¢it Snorchlovanie.

Vyrobok je uréeny na rekreaéné, nie na zavodné plavanie. Pred
pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze ste v dobrej fyzickej kondicii.
Neskacte do vody tvéarou nadol. V désledku velkého tlaku by sa
odolné sklo mohlo rozbit alebo praskndt. Tento vyrobok mézu deti
pouzivat iba pod priamym dozorom dospelého a iba v plytkej vode.
Chybnda maska je extrémne nebezpeéna! Pred kazdym pouzitim
skontrolujte stav vyrobku, ¢&im zabranite vaznym poraneniam a/
alebo smrti. Po zisteni poskodenia presta ii te vyrobok pouzivat.
Na vyrobku nevykonavajte ziadne zmeny.

Jedna velkost nie je vhodna pre v3etky tvare. Vyberte si svoje idedl
ne ¢islo s dokonalym tesnenim. Medzi tesnenim a vasou tvarournes
mie byt pri vstupe do vody medzera. Pred pouzitim masky tesnenie
skontrolujte v bezpe¢nom a kontrolovanom prostredi.
Nepoutzivajte v hibke nad 2 metre.

POUZITIE:

. Zdo6vodu bezpe¢nosti a va¢sieho pozitku sa naucte vybavu sprav

ne pouzivat. Predtym, ako vstupite do vody, si dosledne precitajte

prilozené pokyny.

Tesnost masky skontrolujete tak, Ze masku zatlacite na tvar a

budete dychat nosom, ¢&im vytvorite podtlak. Pri zadrzani dychu

musi maska drzat na tvari. Vlasy alebo brada pod tesnenim mézu

narusit tesnost.

Jednou rukou si masku nasadite a druhou rukou natiahnete pep

ruhy za hlavu.

Popruh sliZi na to, aby vyrobok udrzal na tvari pomocou jemného

tlaku. Velmi tesny popruh vyrobok deformuje a neposkytuje lepsie

tesnenie. Ak citite, Ze sa maska v désledku tlaku pritisla na vasu

tvar, fknite do nej nosom.

. Navyvézenie tlaku vyskusajte, ¢i mozete hybat nozdrami.

Vybavu skasajte v stoji v plytkej vode.

. Aby ste predisli zahmlievaniu, nasli ii te vnitornd ¢ast a potom
juvyplachnite vodou. Pre lepsi vysledok mdZete v maske zadrzat
malé mnoZstvo vody a to potom pouzit na vyplachnutie masky tak,
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vycerpavajlica.

STAROSTLIVOST A IDRIBA:

« Masku dokladne umyte ¢istou vodou a po pouZiti odstrante-aké
kolvek necistoty.

o Masku nechajte na vzduchu tplne vyschnut.

o Skladujte na chladnom, tmavom a suchom mieste. Pri preprave a
skladovani vyrobok nedeformuijte a netlacte.

o Zabra i te priamemu pdsobeniu sine¢ného svetla a vzduchu.

o Zabra it te kontaktu s olejmi a mazivami. Niektoré opalovacie krémy
amlieka obsahuju olej.

o Zabra i te priamemu vystaveniu zdrojom tepla a kontaktu s horticim
povrchom (teploty > 60 °C alebo 140 °F).

YKPATHCbUIA

lMepea BMKOPUCTaHHAM MacKu C/lif 06OB'A3KOBO MepernaHyTn
HaCTYnHy iHpopmaLlito.

Yce 3aX1CHe 3HapAAAA Ma€ Mexi 3aCTOCYBaHHA. YBaXHO NpounTaliTe Ta
[NOTPUMYIATECh YCiX IHCTPYKLiA. 3ax1CHe 3HApAAAA HAJAE 3aXMCT TiNbKN
i Yac 3RiCHEHHA TiEi AIANbHOCTI, ANA AKOT BOHO Npu3HaueHe. MpoayKT
3aXVLLAE TiNbKY Ti JinAHKN, AKi 3aKpuBac. byab nacka, yBaxHo 03Haltom
Tecs 3iHCTPYKLIAMM, LLO NOACHIOIOTb, Ak 06PaTV i ORAITM BalLe 3aXM1CHe
3HapAaapA. ﬂepeﬁl KOXHMM BUMAAKOM 3aCTOCYBaHHA 3aXUCHe 3HapAAaA
HeobXiHO NepeBiPATI Ha HaABHICTb MOLWKOAXEHD, W06 BreBHUTUCA
B TOMY, L1{O 3aX1CHi AKOCTi NPOAYKTY He noriplwnnmnca. 3a npucyTHoCTi
03HaK NOLIKOZKEHb NPOAYKT He HaAAaCTb KOPUCTyBaueBi HeoOXiAHOTO
3axucTy. NPUNUHITL BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOTO 3HaPAAAA Ta HeraliHo 3a -
MiHiTb NpoayKT. HasiTb HeylwKomkeHM by ib-Aike 3axvcHe 3HapARAA He
PeKOMEHAYETbCs BUKOPUCTOBYBATY BNPOAOBX GiNlblu HiX 5 pokiB (ane.
1] 3 patoto surotosneHHs).

Lleit npopyKT 3axuLLae Balui oui Bifj PAMOTO KOHTAKTY 3 BOJOI0.

YBATA:

« Lleit npopykT np! A TiNbKI 4NA N 0 . Mepen
BUKOPUCTaHHAM Mackyi KOPUCTYBaY NOBUHEH 3a3panerifb NpoiTh
TPEHYBaHHA 3 I'IiABOAHOI'O NNaBaHHA.

XOpOLOMY Gi3M4HOMY CTaHi Nepe/l BUKOPUCTaHHAM NPOAYKTY.

He ctpubaiite y Bogy 06a14uam BHI3. OCKinbKY HaBiTb YAApOCTiiike
CKNO MOXe NaMaTnca abo TPICKaTVCA NPY HafIMiPHOMY HaBaHTaXeHHi.
BukopucTaHHA LibOro NPOAYKTY AiTbMM Ma€ 3pilicHIoBaTUCA Mif
6e3nocepefHimM HarnAROM AOPOCNX HA MIIUHI.

o TowKogkeHa Macka Hag3BMyanHoO Hebesneuna! Mepesipsiite craH
MPOAYKTY nepe/ KOXHIM BUKOPUCTaHHAM, o6 3anobirTu cepiiosHii
TpaBmi Ta/a6o cmepTi. He BUKOPUCTOBYIATE MPOAYKT, AKILO 3HANLWAN
6ynb-AKMil pedeKT.

He pobiTb 0AHINX 3MiH Y NpoayKTi.

OavH posmip He Gyae nigxoautn Gyfp-AKOMY KOPWUCTYBaueBi.
ObepiTtb CBIil ifeanbHuii po3mip ANA ifeanbHOI repMeTMYHOCTI.
MepeKoHaliTecs, WO HeMa€e 3a30py MiXK YLLiNbHEHHAM | 06nnuuAM,
nepLU Hix 3aiiTu 4o Boaw. Mepep BUKOPUCTaHHAM Macki nepesipTe i
TrepMeTYHICTb B Ge3neyHoMy cepefloBHLLi M KOHTPONeM.

© He BMKOPUCTOBYITE MaCcKy Ha MMNOMHI MOHAZ 2 METpU.

BVKOPUCTAHHA:

1. Heo6xiAHO HaBUMTICA NPaBUIbHO KOPUCTYBATUCA LM 3HAPARAAM
anA 3abe3neyenHs Bawwoi 6esneku i1 Ginbloro 3340BoNEHHS Big iHOro
BUKOPVCTaHHA. YBaXHO NpouuTaiite BCi iHCTPYKLI, 0 HapaloTbea,
nepep TM, AK 3ailTn 710 BoaN.

. MepesipTe BiANOBIAHICTb PO3MIPY i rePMETUYHICTL Macky,
NpWAABNIOKYMN Macky A0 O6I1M‘NR, BAMXatoun yepes HiC, Ll.l06 cTBOPUTU
3HVXKEHWI TUCK. [PV 3aTPUMLL AMXaHHA MacKa NOBUHHA NPUANTIHYTY
[0 BALLOro 061114YA, BONOCCA Ta 60POAa Nifl KPAEM, WO YILNbHIOE,
MOXYTb BMAINHYTY Ha FePMETUYHICTb.

. LL|06 HapiTv MacKy, OAHIEI PYKOIO NpUTPUMY#Te ii Ha 06114, @ iHILOK
PYKOI0 HaTArHITb PeMiHeLlb MacKI Ha ronoBy.

. PemieLb NOBUHEH TpUMaTY BUPIG Ha 06NMYYi i) HEBENMKVIM TUCKOM.

3aHafTo 3aTAHYTII peMiHeLb Macki edopmye i | He 3abe3neunTb

KpaLLjoi repMeTU4HOCTi abo NpunsraHHs. BUANXHITL TPOXM Yepes Hic,

AKLLO BiUYy€Te, 1O Macka NPUTUCHYTa 0 06AMYYA Mifj TUCKOM BOAU.

TepeBipTe, 4n MOXHA BIKATA Hi3APi, LIOG 3PIBHATY TUCK.

. CpobyiiTe BUKOPUCTOBYBATY 3HAPAAAA, NepebyBatoun Ha MinH.

. LL|o6 cKno MacKm He 3aniTHiNo, NPOTPITb CIHOIO 10TO BHYTPILLHIO
NOBEPXHIO, a MOTiM MPOMUIATe BOA0I0 360, ANA AOCATHEHHA
KpaLLyx pe3ynbTaris, 3anuiTe HeBenuKy KinbKicTb BOAW B MacLi it
BMKOPUCTOBYIATE i, 06 0GMUBATY CKNO CTPYLLYBaHHAM rONIoBI
LLjopa3y, KON BOHO MiTHIE.

8. MaiiTe Ha yBasi, AKLIO B aneKo 3annuBeTe, Ha 380POTHHIA WAAX MOXe

3abpakyBsatv cun.
[OrNAL TA 36EPITAHHA:
« PeTenbHo nponoiickyiiTe Macky MpicHoIo BOAOI0 Ta Bugansiite byab-
AKi CTOPOHHI YaCTKY MICAA KOXHOrO BUKOPUCTAHHS.

« [laiTe MacLji MOBHICTIO BUCOXHYTU.

« 36epiraiite y cyxomy, NPOXONIOAHOMY i TeMHOMY MicLji. He 3ruHaiite
11 He NpyAaBNIoiTe NPOAYKT NP 36epiraHHi Ta TPaHCMOPTYBaHHI.
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[eAKi Kpemu 1 NOCbIAOH Bifj COHLA MICTATb onii.
© YHuKaliTe NPAMOTO BI/MBY /KEPEN TeMna i KOHTAKTY 3 rapaunmMi
nosepxHamu (temnepatypu > 60 °C a6o 140 °F).

HRVATSKI

Prije koriltenja maske uzmite u obzir sliedeJe informacije.

Sva zastitna oprema ima svoja ograni¢enja. Pazljivo procitajte i slije-
dite sve upute. Zastitna oprema pruza zastitu samo kod aktivnosti
za koje je namijenjena. Proizvod moZe zastititi samo podru¢ja koja
pokriva i stoga proucite upute koje objasnjavaju pravilan nacin oda-
biraistavljanja vase zastitne opreme. Prije svakog koristenja treba
provjeriti moguca ostecenja zastitne opreme kako bi se zajamgilo da
nisu oslabljena zastitna svojstva proizvoda. U slu¢aju bilo koje vrste
ostecenja, proizvod nece pruziti korisniku odgovaraju¢u zastitu. Od-
mah prestanite koristiti zatitnu opremu i zamijenite proizvod. Cak i
kada nema ostecenja, preporucuje se da ne koristite zastitnu opremu
dulje od 5 godina (pogledajte ¢ s datumom proizvodnje). Tvrtka
Ovaj proizvod stiti vase o¢i od izravnog kontakta s vodom.

UPOZORENJE:

o Proizvod je namijenjen samo za ronjenje po povrsini. Korisnik bi tre
bao vjezbati ronjenje po povrsini prije koristenja maske.

 Proizvod je namijenjen rekreacijskom ronjenju, a ne za obuku za nat
jecateljsko ronjenje. Pobrinite se da ste u dobrom tjelesnom stanju
prije koristenja ovog proizvoda.

o Nemojte skakati u vodu licem okrenutim dolje prema njoj. Cak i
staklo otporno na udarce moZe se razbiti ili napuknuti pod prekom-
jernim opterecenjem. Ako ovaj proizvod koriste djeca u plicini, ona
moraju biti pod direktnim nadzorom odrasle osobe.

o Neispravna maska je izuzetno opasna! Prije svakog koristenja prov -
jerite stanje proizvoda kako biste sprijecili ozbiljnu ozljedu i/ili smrt.
Prestanite ga koristiti ako otkrijete bilo koje ostecenje.

o Nemojte poduzimati nikakve izmjene na proizvodu.

o Jedna veli¢ina ne odgovara svakom licu. Odaberite idealnu veli¢inu
zaidealno nalijeganje na lice. Ne bi smjelo biti nikakvih supljina iz-
medu brtve i vadeg lica prije ulaska u vodu. Provjerite u¢inak brtve u




